
610 mm

567 mm

4
0

MAX 20

2
÷
3

1 – B-B

1

2

3

4

5

1 – A-A

6
7

0
/

7
0

0

2
0

20

1600/1500

4
0

0
m

a
x

1
2

2
,5

9
2

,5

2
0

m
a

x

8
0

m
a

x

5
0

7
5

88 80

Ø
4

0

230 max

170

I=565

Ø70

Ø45

2410 max

16,5

∅ 5,5x16 ∅ 5,5x16

16 18 mm÷

5

6

3

7

B

B

A

A
1600/1500

800

6
7

0
/

7
0

0

7
5

0

1320/1220

2
2

0

800/700

200

2
3
0

2
6
01
/2

1
/2

4
4

5

4
6

5

5
6

5
-

5
6

7

6
1

0

4.

800

610 mm

1
5

0

8
0

0

220

300 x 300

AVOCADO
1

5
H

9

10

4

8

12

2

1

1320/1220

1,2



The AVOCADO bathtub is designed for small bathrooms; it is an ideal product for reconstructed panel-building

bathrooms.

Corner bathtubs come in 4 different modifications these are sizes 1,500x750 and 1,600x750, left and right versions. With

all versions, a plastic front panel is supplied. On a vertical cross-section, the panel is round with a recessed lower rim.

INSTALLATION OF THE BATHTUB A) Constructional readiness

1.

Fig. 2

2.

Fig. 1 cross-

section B-B

3.

Fig. 2

4.

Fig. 2

You can only install the bathtub into a structurally completely finished bathroom, with completed wall facing and flooring

laid. If the wall facing does not go full length to the floor, it needs to be completed at least 150 mm below the level of the

upper bathtub edge. .

If you are going to build in the bathtub, the inner side of the wall must follow the form of the bathtub so that it goes at most

20 mm below the outer bathtub edge and so that vertically, it is 2-3 mm below the cut edge see detail

. When building in the bathtub, do not forget to leave installation openings in the brickwork to access the

siphon and plumbing. The installation openings may be covered by magnetically attached tiles or a small door.

Water mains of Ø 3/4" or 1/2". For a wall-mounted mixer tap, set up the mouth of the water mains at a level of

approximately 800 mm from the floor in a position where it is most suitable due to the form of the bathtub and the mixer tap

used. .

Install the Ø 50 mm drain pipe mouth close to the bathtub outlet, away from the expected location of the supporting legs

.

ATTENTION!

(Fig. 1-

cross-section B-B)

An acrylic bathtub must never be

permanent ly bu i l t - in . The

reinforced bottom to which the

adjustable supporting legs are

attached forms the load-bearing

section. Between the outer

surface of the wall facing and the

bathtub edge a joint of at least 2 -

3 mm must remain, which is filled

in wi th cement after the

installation is completed.

5.

6. 1 2 Fig. 3

7.

5 3 1 2

3 6

3

1

2

8. 7 1 2

9. ATTENTION!

10.

11. 1 2 Fig. 4

Turn the bathtub upside down and place it on a soft pad (for example, polystyrene cuts) so that the bathtub rim is not

damaged during work.

Measure the position of metal supports and according to . Draw a longitudinal axis on the bottom, bisecting the

reinforced bottom sheet and passing through the siphon opening.

From the center of the opening, measure 200 mm and 700 mm (or 800 mm) along the axis and draw perpendicular axes

of the metal supports. Mount the threaded rods ( ) with the plastic supporting legs ( ) onto metal supports and in

advance in this way: install a complete supporting leg ( ) with 3 nuts ( ) on the side with one Ø 13 mm opening; likewise,

install a complete supporting leg ( ) into the opening closer to the center on the opposite side of the metal support. Place

the shorter metal support ( ) on the transverse axis closer to the siphon opening, with the side with 2 openings facing the

round bathtub rim, overhanging 230 mm from the axis towards the edge of the support. Place the longer metal support ( )

in the same way on the intersection of the more distant transverse and longitudinal axes overhanging 260 mm from the

axis towards the edge of the support.

Mark the holes for the self drilling screws ( ) and the contour of metal supports and on the reinforced part of the

bottom.

Using a Ø 3 mm drill bit, drill the marked holes to a depth of 10 mm. Drill using a stop so that you don't

damage the plastic on the bottom of the bathtub.

Apply cement to the bottom of the bathtub under the support edges to level the surface.

Bolt the complete metal supports and with supporting legs mounted to the bathtub ( ).

B) Support mounting procedure

ATTENTION!

Drill using a stop so that you don't

damage the plastic on the bottom

of the bathtub.

MOUNTING KIT SUPPORT

MAINTENANCE, CLEANING, GUARANTEE PERIOD
If you want your bathtub to serve you reliably for a long time, please adhere to the following recommendations:

Clean the bathtub after each use with regular liquid detergents and a soft cloth. Never use abrasive detergents or dishwashing powder.

First fill the bathtub with cool water; only then run hot water.

Have leaky mixer taps repaired immediately.

Solvents, thinners, nail polish and nail polish remover damage the bathtub surface.

Hot objects (such as curling irons or cigarettes) can also damage the bathtub surface.

Water scale can be removed by rinsing with a mixture of water and vinegar; minor scratches on the bathtub can be smoothed using polishing agents.

The manufacturer recommends the RAVAK ANTICALC line: RAVAK CLEANER removes old, dingy impurities from the surface of glass, shower frames, enamel and

acrylic bathtubs, washbasins, and mixer taps; RAVAK DESINFEKTANT a special detergent with distinct antibacterial and anti-fungal effects.

If used otherwise, installed without the supporting legs, or built in permanently, the

guarantee expires.

The manufacturer offers a 10-year guarantee on the bathtubs, provided that the product has been installed by a professional and that it has only been used

for the purposes of personal hygiene and relaxation of adults and children.

AVOCADO

If you are going to install a bathtub with a plastic panel, use the manual included with the PANELwhen continuing assembly of the bathtub.

If the bathtub is mounted in another manner, for example if it is built-in or installed into a wooden structure or jacketing of another type of material is used, it is necessary

to protect the bathtub continuously from damage during work and to choose the most suitable installation procedure. Leveling of the bathtub is carried out by turning the

plastic supporting legs ( ). The bathtub is leveled according to the rim cut edge; the optimum distance from the floor to the cut edge is 567 to 570 mm. We recommend

equipping the bathtub with a RAVAK drain set ( ), which you can buy together with the bathtub. The drain set is mounted according to a separate installation manual

enclosed in the packaging. Prepare the Ø 40 mm outlet pipe for connection at the location of the siphon. The maximum height of the outlet pipe axis is 80 mm above the

floor.

3

Fig. 5

C) Installation of a bathtub with a plastic panel

Turn over the bathtub with its support mounted, place it in its final location, check and possibly adjust the distance between the bathtub cut edge and the panel (or the

enclosing wall) by turning the supporting legs.After checking the bathtub level in both directions, tighten the jam-nuts on the supporting legs. Draw the actual level of the

upper bathtub edge on the wall facing and mark the locations of the plastic clips ( ) both on the bathtub and on the wall.

Carefully remove the bathtub and place it to one side. Measure the height level of the bathtub rim ( ) at the marked spots and draw the center of the opening for the dowel

( ) ( ) 15 mm below the cut line. Measure the positions of the other clips in the same manner.

Drill Ø 8 mm holes; insert the dowel ( ) and using the screws ( ) fasten the clips ( ) with the larger groove facing upwards. ( )

Before finally mounting the bathtub, attach the adhesive plastic foam band ( ) on the side of the bathtub rim adjacent to the wall approximately 10 mm below its upper

edge. The plastic foam band serves first as soundproof insulation and second, as cement support.At the same time, apply cement to the clips bolted to the wall. Position

the bathtub in place by sliding the vertical bathtub edge into the clips.

Complete the installation and siphon connection.

Fill in the joints between the bathtub, the wall facing, and the underpinning with cement.

Fill the bathtub with at least 100 liters of water and leave for approximately 12 hours for the cement to set.At the same time, check whether the plastic supporting legs ( )

touch the floor properly.

For bathtubs with a panel, attach and fix the panel subsequently see the separate manual.

4

H

8 Fig. 1, cross-sectionA-A

9 8 4 Fig. 1, cross-sectionA-A.
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D) Bathtub installation and connection

1 400 mm metal support

2 600 mm metal support

3 60 mm plastic supporting leg

4 Plastic clip

5 M 12x125 mm threaded rod

6 M 12 nut

7 Self-tapping screw, Ø 5.5x16 mm

8 Screw, Ø 4x40 mm

9 Dowel, Ø 8 mm

10 Washer, Ø 5 mm

11 Drill bit, Ø 3 mm

12 Plastic foam band, 5 x 12 mm,

adhesive

1 pc

1 pc

4 pcs

4 pcs

4 pcs

12 pcs

8 pcs

4 pcs

4 pcs

4 pcs

1 pc

2,3 m

RAVAK a.s.

Obecnická 285, 261 01 Pøíbram I

Èeská republika

tel.: +420 318 427 200, 427 111

fax: +420 318-427 269, 427 278

e-mail: smith@ravak.cz

www.ravak.com

The manufacturer reserves the right to change the price, technical parameters or other facts without a prior notice and shall bear no responsibility for the printing errors.



Die Badewanne AVOCADO ist für kleine Badezimmer entworfen, sie ist ein ideales Produkt für umgebaute Plattenhaus-

Badezimmer.

Die Eckwannen bestehen in vier verschiedenen Modifikationen, mit Maßen 1500 x 750 und 1600 x 750 mm in der Links-

und Rechtsausführung. Zu allen Ausführungen wird die Kunststofffrontplatte mitgeliefert. Im vertikalen Schnitt hat die

Platte eine abgerundete Form mit zurückgesetztem Untersaum.

INSTALLATION DER BADEWANNE A/ Bauliche Bereitschaft

1.

Bild 2.

2.

Bild 1 Schnitt B-B.

3.

Bild 2

4.

Bild 2

Die Badewanne kann nur in komplett baufertigem Badezimmer mit fertigen Wandbekleidungen und verlegtem Boden

installiert werden. Ist die Wandbekleidung nicht in voller Höhe bis zum Boden angebracht, ist sie mindestens 150 mm

unter der Ebene der Wannenoberkante abzuschließen.

Wird die Wanne umgemauert, muss das Innere der Ummauerung die Wannenform kopieren, so dass dieses unter den

Außenrand der Wanne höchstens 20 mm reicht und seine Höhe 2-3 mm unter der Beschnittskante ist - siehe Detail

Nicht vergessen, bei der Wannenummauerung im Mauerwerk Montagelöcher für den Zugang zum

Siphon und Wasserzuleitung zu lassen. Die Montagelöcher können zum Beispiel durch magnetbefestigte Verkleidung

oder Tür verdeckt werden.

Wasserzuleitung ¾“ oder ½“. Für die Wandbatterie die Einmündung in Höhe von ca. 800 mm vom Boden in der Stelle

errichten, wo es nach der Wannenform und der verwendeten Batterie am geeignetesten ist. .

Abwasserleitungsanschluss 50 mm in der Nähe des Wannenausgusses außerhalb der vorgesehenen Lage der

Füße vornehmen. .

Ø

Ø

ACHTUNG!

(Bild 1 -

Schnitt B-B)

Die Akrylatwanne darf nie fest

e ingemauer t werden. Der

tragende Teil der Wanne ist der

verstärkte Boden, an den die

verstellbaren Füße befestigt

werden. Zwischen der oberen

Bekleidungsfläche und dem

Wannenrand muss eine Fuge von

mindestens 2-3 mm bleiben, die

nach der Fertigstellung der

Montage verkittet wird.

5.

6. Nr. 3 1 2

7.

1 2 5 3

3 6

3 1

2

8. 7

1 2

9. ACHTUNG!

10.

11. 1 2 Bild 4

Die Wanne mit dem Boden nach oben umdrehen und auf weiche Unterlage (z.B. Polystyrolzuschnitte) legen, so dass

bei derArbeit der Wannenrand nicht beschädigt wird.

Nach Bild die Situierung der Blechträger und ausmessen. Auf den Boden die Längsachse zeichnen, die die

Platte des verstärkten Bodens halbiert und durch das Siphonloch durchgeht.

Von der Lochmitte an der Achse 200 mm und 700 mm (oder 800 mm) ausmessen und senkrechte Achsen der

Blechträger zeichnen. In die Blechträger und Gewindestangen mit Kunststofffüßen wie folgt vormontieren: auf das

Ende mit einem Loch 13 mm den kompletten Fuß mit 3 Muttern , auf dem anderen Ende des Blechträgers den

Komplettfuß in das Loch näher zur Mitte auf gleiche Weise montieren. Den kürzeren Blechträger an die Querachse

näher zum Siphonloch legen, mit der Seite mit zwei Löchern in Richtung zum abgerundeten Wannenrand, 230 mm von

der Achse zum Trägerrand vorgesetzt. Auf gleiche Weise den längeren Blechträger auf den Schnittpunkt der

entfernteren Quer- und Längsachse legen, 260 mm von derAchse zum Trägerrand vorgesetzt.

Auf dem verstärkten Bodenteil die Löcher der Gewindeschneidschrauben und die Kontur der Blechträger

und markieren.

Mit dem Bohrer 3 mm die markierten Löcher in Tiefe von 10 mm ausbohren. Mit Hilfe des Anschlags so

bohren, dass der Wannenkunststoffboden nicht beschädigt wird.

Auf dem Wannenboden unter die Trägerränder Kitt zurAusgleichung der Oberfläche auftragen.

Komplettblechträger und mit montierten Füßen an die Wanne anschrauben .

Ø

Ø

B/ Stützenmontagevorgang

ACHTUNG!

Mit Hilfe des Anschlags so bohren,

dass der Kunststoffboden der

Wanne nicht beschädigt wird.

INSTANDHALTUNG, REINIGUNG, GEWÄHRLEISTUNGSZEIT
Wenn Sie wollen, dass die Wanne Ihnen lange und zuverlässig dient, richten Sie sich bitte nach den nachstehenden Empfehlungen:

- die Wanne nach jedem Gebrauch mit handelsüblichen flüssigen Reinigern und Tuch reinigen. Nie Schleifreinigungsmittel, Geschirrpulver verwenden

- in die Wanne zuerst kaltes Wasser, erst in dieses heißes Wasser einlassen

- abtropfende Batterie sofort reparieren lassen

- Lösemittel und Verdünner, aber auch Nagellack beschädigen die Wannenoberfläche

- heiße Gegenstände (z.B. Lockenstab oder Zigarette) können auch die Wannenoberfläche beschädigen

- Wasserablagerungen können durchAbwaschen mit Essigwasser entfernt werden, geringe Wannenkratzer können mit Poliermittel ausgeglättet werden.

Der Hersteller empfiehlt die Reihe RAVAK ANTICALC: RAVAK CLEANER - dient zur Entfernung älterer und angesetzter Schmutzpartikel von der Glasoberfläche, den

Duschnischenrahmen, Email- und Akrylatwannen, Waschbecken und Wasserleitungsbatterien; RAVAK DESINFEKTANT - ist ein besonderes Reinigungsmittel mit

starken antibakteriellen und antimykotischen Wirkungen.

Bei anderer Nutzungsweise, Einbau ohne Füße oder bei fester Einmauerung

erlischt die Gewährleistung.

Der Hersteller gewährt für die Wannen eine Gewährleistung von 10 Jahren unter der Voraussetzung, dass das Produkt sachmäßig montiert und nur zur

persönlichen Hygiene und Erholung der Erwachsenen und Kinder genutzt wurde.

AVOCADO

Wird die Wanne mit der Kunststoffplatte installiert, bei weiterer Wannenkomplettierung nach der mit der Platte mitgelieferten Anleitung vorgehen. Bei anderer

Installierung der Wanne z.B. bei Ummauerung oder Einbau in eine Holzkonstruktion oder Ummantelung mit einer anderen Verpackungsart ist die Wanne während der

Arbeiten vor Beschädigung zu schützen und es ist möglichst geeigneter Montagevorgang zu wählen. Die Nivellierung der Wanne wird durch Drehen der Kunststofffüße

vorgenommen. Die Wanne wird je nach der Kante des Saumbeschnitts eingestellt, die ideale Höhe vom Boden zur Beschnittskante beträgt 567 bis 570 mm. Wir

empfehlen, die Wanne mit RAVAKAusgusskomplett auszustatten ( ), der mit der Wanne eingekauft werden kann. DerAusgusskomplett wird nach besonderer, der

Packung beigelegter Montageanweisung montiert. Die Abwasserleitung 40 mm im Siphonbereich zum Anschluss bereitstellen. Die höchste Höhe der Ausgussachse

beträgt 80 mm über dem Boden.

3

Bild 5

C/Montage der Wanne mit der Kunststoffplatte

Die Wanne mit montierter Stütze umdrehen, an definitive Stelle stellen und denAbstand zwischen der Kante des Wannenbeschnitts und der Platte (oder Ummauerung)

prüfen bzw. durch Drehen der Füße regeln. Nach der Prüfung der Ebenheit in beider Richtungen die Sicherungsmutter der Füße nachziehen. An die Wandbekleidung

die Ist-Höhe des oberen Wannenrands und an die Wanne und an die Wand die Einbaubereiche der Kunststoffhalterungen markieren.

Die Wanne vorsichtig herausnehmen und abstellen. In den markierten Stellen die Höhe des Wannensaums abmessen und 15 mm unter dem Beschnitt die Mitte des

Loches des Dübels ) zeichnen. Dergleichen auch andere Halterungen ausmessen.

Löcher 8 mm ausbohren, den Dübel einlegen und mit Schaftschrauben die Halterungen mit der größeren Zinke nach oben anschrauben ).

Vor dem definitiven Einbau der Wanne an die zur Wand anliegenden Seitenbereiche des Wannensaums das Selbstklebe-Schaumstoffband etwa 10 mm unter dem

Oberrand ankleben. Das Schaumstoffband dient einerseits als Schalldämmung, anderseits als Stütze für den Kitt. Gleichzeitig den Kitt in die an der Wand

angeschraubten Halterungen auftragen. Die Wanne an die Stelle so einbauen, dass der vertikale Wannenrand in die Halterungen eingeschoben wird.

Die Montage fertig stellen und den Siphon anschließen.

Die Fugen zwischen der Wanne, der Wandbekleidung und der Untermauerung verkitten.

In die Wanne min. 100 Liter Wasser einlassen und dort etwa 12 Stunden bis zurAbbindung des Kitts belassen. Zugleich prüfen, ob die Kunststofffüße auf dem Boden

richtig aufliegen.

Bei den Wannen mit der Platte anschließend die Platte anlegen und fixieren, siehe Sonderanweisung.

4
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9 (Bild 1 SchnittA-A

9 8 (Bild 1 SchnittA-A
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D/Einbau und Anschluss der Wanne

MONTAGESET - STÜTZE

1 Blechträger Länge 400 mm

2 Blechträger Länge 600 mm

3 Kunststofffuß 60 mm

4 Kunststoffhalterung

5 Gewindestange M 12x125mm

6 Mutter M12

7 Gewindeschneidschraube

5,5 x 16 mm

8 Schaftschraube Ø 4x40 mm

9 Dübel Ø 8 mm

10 Unterlegscheibe Ø 5 mm

11 Bohrer Ø 3 mm

12 Selbstklebe-Schaumstoffband

5x12 mm

1 St.

1 St.

4 St.

4 St.

4 St.

12 St.

8 St.

4 St.

4 St.

4 St.

1 St.

2,3 m

Ravak Gesellschaft für Sanitärprodukte mbH

Alexanderstrasse 58

D - 45472 Mülheim an der Ruhr

Tel. (0208) 37789-30 Fax. 0208 37789-55

www.ravak.de, www.ravak.de

e-mail: info@ravak.de

Der Hersteller behält sich das Recht auf eine Änderung von Preis, technischen Parametern oder weiteren Tatsachen vor ohne vorherigen Hinweis und trägt keine Verantwortung für Druckfehler.



·Wanna AVOCADO zosta³a zaprojektowana do ma³ych ³azienek, jest idealnym produktem do przebudowywanych

³azienek w budynkach z wielkiej p³yty.

Wanny naro¿ne s¹ wykonywane w 4-ch ró¿nych modyfikacjach w wymiarach 1500x750 i 1600x750 mm w wykonaniu

lewym i prawym. Do wszystkich wersji dodawany jest panel czo³owy z tworzywa sztucznego. Przekrój pionowy panelu

ma zaokr¹glony kszta³t ze schowanym dolnym brzegiem.

INSTALACJA WANNY A/ Przygotowanie budowlane

Wannê mo¿na instalowaæ do ca³kowicie wykoñczonej ³azienki, wykafelkowanej oraz z wykoñczon¹ pod³og¹. O ile kafelki

nie s¹ na ca³ej wysokoœci œciany a¿ do pod³ogi, to musz¹ siê koñczyæ minimalnie 150 mm pod poziomem górnej krawêdzi

wanny.

ile wanna ma byæ obmurowana, wewnêtrzna czêœæ obmurowania musi naœladowaæ kszta³t wanny, w ten sposób aby

wchodzi³a pod wewnêtrzn¹ krawêdŸ wanny maksymalnie na 20 mm, a na wysokoœæ znajdowa³a siê 2-3 mm pod

krawêdzi¹ wanny W trakcie wykonywania obmurowania nale¿y pamiêtaæ o wykonaniu

otworów monta¿owych oraz otworów zapewniaj¹cych dostêp do syfonu i dop³ywu wody. Otwory monta¿owe mog¹ byæ

np. zakryte p³ytkami mocowanymi na magnes lub drzwiczkami.

Doprowadzenie wody 3/4” lub 1/2”. Do baterii na ciennej trzeba zrobi uj cie na wysoko ci 800 mm od pod ogi w

miejscu, które jest najodpowiedniejsze ze wzglêdu na kszta³t wanny i posiadanej baterii.

Odp yw 50 mm nale y zlokalizowa w pobli u otworu odp ywowego w wannie, uwzgl dniaj c miejsce dla

zamocowania nó ek wanny.

patrz Rys. 1 przekrój B-B.

Rys. 2

Rys. 2.

Ø

Ø

œ æ œ œ ³

³ ¿ æ ¿ ³ ê ¹

¿
UWAGA !

Wanna akrylowa nie mo¿e nigdy

zostaæ zamurowana na sta³e.

Czêœci¹ noœn¹ wanny jest jej

wzmocnione dno, do którego

montowane s¹ nó¿ki. Miêdzy górn¹

k r a w ê d z i ¹ o b m u r o w a n i a

a krawêdzi¹ wanny musi zostaæ

szpara min. 2-3 mm, któr¹

w y p e ³ n i a m y s i l i k o n e m p o

zakoñczeniu monta¿u. (Rys.1

przekrój B-B)

Wannê obracamy dnem do góry i k³adziemy na miêkkiej podk³adce (np. na do³¹czonych polistyrenowych œcinkach) tak,

aby w trakcie prac nie dosz³o do uszkodzenia powierzchni brzegu wanny.

Zgodnie z wymierzamy miejsca osadzenia blaszanych noœników i . Na dnie kreœlimy pod³u¿n¹ oœ dziel¹c¹

wzmocnion¹ p³ytê dna i przechodz¹c¹ prze otwór na syfon.

Od œrodka otworu na osi tej odmierzamy 200 i 700 (lub 800) mm i rysujemy prostopad³e osie zamocowania blaszanych

noœników. Do blaszanych noœników i montujemy wczeœniej gwintowane prêty z plastikowymi nó¿kami monta¿

przebiega w sposób nastêpuj¹cy: na koñcu gzie znajduje siê jeden otwór 13 mm montujemy kompletn¹ nó¿kê

z 3 nakrêtkami , na drugim koñcu blaszanego noœnika tak samo montujemy kompletn¹ nó¿kê w otworze bli¿ej

œrodka. Uk³adamy krótszy blaszany noœnik na prostopad³ej osi, tej bli¿ej odp³ywu, stron¹ z 2 otworami w stronê

zaokr¹glonego brzegu wanny, wysuniêtego o 230 mm od osi do brzegu noœnika. Tak samo k³adziemy d³u¿szy blaszany

noœnik w miejscu przeciêcia dalszej osi prostopad³ej z osi¹ pod³u¿n¹ oddalone o 260 mm od osi w kierunku brzegu

noœnika.

Na wzmocnionej czêœci dna oznaczamy otwory na wkrêty i obrysowujemy po³o¿enie noœników i

Wiert³em 3 mm wiercimy oznaczone otwory do g³êbokoœci 10 mm. nale¿y wierciæ z najwiêksz¹ ostro¿noœci¹,

z ogranicznikiem, aby nie uszkodziæ powierzchni dna wanny.

Na dno wanny pod brzegi noœników nanosimy silikon w celu wyrównania powierzchni.

Kompletne blaszane noœniki i z zamontowanymi nó¿kami przykrêcamy do wanny

rys. 3 1 2

1 2 5 3

3 6 3

1

2

7 1 2.

UWAGA !

1 2 rys. 4.

Ø

Ø

B/ Kolejnoœæ monta¿u podpory

UWAGA !

Nale¿y wierciæ z ogranicznikiem

g³êbokoœci aby nie uszkodziæ

powierzchni dna wanny.

ZESTAW MONTA¯OWY - PODPORA

KONSERWACJA, CZYSZCZENIE, OKRES GWARANCJI
O ile chc¹ Pañstwo aby zakupiona wanna dobrze i d³ugo s³u¿y³a, nale¿y zastosowaæ siê do nastêpuj¹cych zaleceñ:

·wannê nale¿y czyœciæ po ka¿dym u¿yciu za pomoc¹ ogólnodostêpnych œrodków czyszcz¹cych w p³ynie za pomoc¹ szmatki. Nigdy nie nale¿y u¿ywaæ œrodków

czyszcz¹cych gro¿¹cych podrapaniem powierzchni wanny jak np. piasek do naczyñ.

- kapi¹ce baterie nale¿y natychmiast naprawiæ

- rozpuszczalniki i rozcieñczalniki ale równie¿ lakier do paznokci i zmywacz mog¹ uszkodziæ powierzchniê wanny

- gor¹ce przedmioty (np. lokówka, papieros) mog¹ uszkodziæ powierzchniê wanny

- osadzaniu wody mo¿na zapobiec myj¹c j¹ wod¹ z octem, drobne rysy mo¿na usun¹æ za pomoc¹ œrodków poleruj¹cych.

Producent zaleca u¿ywanie œrodków z serii RAVAK:

Ravak Cleaner - s³u¿y do usuwania zanieczyszczeñ z powierzchni szklanych, ram kabin prysznicowych, wanien emaliowanych i akrylowych, umywalek i baterii

Ravak Desinfekant specjalny œrodek czyszcz¹cy o dzia³aniu antybakteryjnym i anty pleœniowym

Przy innym wykorzystaniu, osadzeniu bez nó¿ek lub zamurowaniu na sta³e gwarancja przestaje obowi¹zywaæ.

Producent oferuje 10 letni¹ gwarancjê na wanny przy za³o¿eniu, przy wyrób zosta³ fachowo zamontowany i u¿ywany jest jedynie do higieny osobistej

i relaksacji doros³ych i dzieci.

AVOCADO

O ile bêd¹ Pañstwo instalowaæ wannê z panelem z tworzywa sztucznego, nale¿y postêpowaæ zgodnie z instrukcj¹ obs³ugi do³¹czon¹ do panelu.

W przypadku innego osadzania wanny np. obmurowuj¹c j¹ lub osadzaj¹c na drewnianej konstrukcji lub obudowuj¹c konstrukcj¹ z innego materia³u, nale¿y przez ca³y

czas prac chroniæ wannê przed uszkodzeniami i wybieraæ jak najkorzystniejsz¹ kolejnoœæ czynnoœci. Ustawienie wanny w poziomie osi¹ga siê za obracaj¹c plastikowe

nó¿ki . Poziom wanny ustala siê na podstawie poziomu krawêdzi brzegu wanny, optymalna wysokoœæ wynosi 567 - 570 mm. Zalecamy wyposa¿enie wanny zestawem

odp³ywowym RAVAK , który mo¿na zakupiæ razem z wann¹. Zestaw odp³ywowy montuje siê zgodnie z do³¹czon¹ do niego instrukcj¹ obs³ugi. Przewody

odp³ywowe 40mm nale¿y przygotowaæ do monta¿u w miejscu zamontowania syfonu. Maksymalna wysokoœæ odp³ywu wynosi 80mm nad pod³og¹.

3

(Rys. 5)

Ø

C/ Monta¿ wanny z panelem z tworzywa sztucznego

Wannê ustawiamy w miejscu przeznaczenia, odleg³oœæ miêdzy krawêdzi¹ wanny a panelem (ew. obmurowaniem) regulujemy obracaj¹c nó¿kami. Po skontrolowaniu

ustawienia wanny w poziomie i obu kierunkach dokrêcamy nakrêtki zabezpieczaj¹ce nó¿ek. Na kafelkach œciennych oznaczamy faktyczn¹ wysokoœæ górnej krawêdzi

wanny i na wannie oraz na œcianie oznaczamy miejsca osadzenia plastikowych uchwytów

Wannê ostro¿nie wyjmujemy i odstawiamy. W oznaczonych miejscach mierzymy wysokoœæ brzegu wanny i 15 mm pod krawêdzi¹ wyznaczamy œrodki otworów na

ko³ki rozporowe ( ). Tak samo wymierzamy miejsca pod pozosta³e uchwyty.

Wiercimy otwory 8 mm, wk³adamy ko³ki rozporowe i wkrêty przykrêcamy plastikowe uchwyty wiêkszymi z¹bkami do góry. ( ).

Przed ostatecznym osadzeniem wanny naklejamy na boczn¹ œcianê brzegu wanny przylegaj¹c¹ do œciany samo-klej¹c¹ taœmê piankow¹ ok. 10 mm pod górn¹

krawêdzi¹. Pasek piankowy s³u¿y jako wyt³umienie oraz jako podpora pod silikon. Jednoczeœnie nanosimy silikon do uchwytów umieszczonych na œcianie. Wannê

ustawiamy na miejscu tak, ¿e pionowa krawêdŸ wanny zostaje wsuniêta do uchwytów.

Koñczymy monta¿ i pod³¹czamy syfon. Wype³niamy silikonem szpary pomiêdzy wann¹ a kafelkami na œcianie oraz podmurowaniem. Do wanny napuszczamy min. 100

litrów wody i pozostawiamy ja w wannie co najmniej przez 12 godzin a¿ do zastygniêcia silikonu. Jednoczeœnie kontrolujemy czy plastikowe nó¿ki prawid³owo stoj¹ na

ziemi.

Przy monta¿u z panelem przyk³adamy i mocujemy panel zgodnie z instrukcj¹ monta¿u panelu.

4.

H

9 Rys. 1 przekrójA-A

9 8 4 Rys.1 przek.A-A

12

3
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D/ Osadzenie i pod³¹czenie wanny

1. Blaszany noœnik d³ugoœæ 400 mm

2. Blaszany noœnik d³ugoœci 600 mm

3. Nó¿ka z tworzywa sztucznego 60 mm

4. Uchwyt plastikowy

5. Prêt gwintowany M 12x125 mm

6. Nakrêtka M12

7. ruba samoblokuj¹ca 5,5 x 16 mm

8. Wkrêt 4x40 mm

9. Kolek rozporowy 8mm

10. Podk³adka 5mm

11. Wiert³o 3 mm

12. Taœma piankowa 5x12 mm

samoklej¹ca

Œ ∅

∅

∅

∅

∅

1 szt.

1 szt.

4 szt.

4 szt.

4 szt.

12 szt.

8 szt.

4 szt.

4 szt.

4 szt.

1 szt.

2,3 m

RAVAK POLSKA s.a.

Ka³êczyn 2B,

05-825 Grodzisk Mazowiecki, POLSKA

tel.: 22 / 755 40 30, fax: 22 / 755 43 90

e-mail: ravak@ravak.pl, info@ravak.pl

www.ravak.pl

, ul. Radziejowicka 124

Producent zastrzega sobie prawo do zmiany ceny, paramatrów technicznych itp. bez uprzedniego informowania i nie ponosi odpowiedzialnoœci za b³êdy w druku.



Az AVOCADO kádat kisméretû fürdõszobákba javasoljuk beépíteni, elsõsorban panelakásokban. A kádat

négyféle méretben kínáljuk, jobbos és balos változatban: 1500x750 és 1600x750 mm. A kádhoz elõlap

választható, melynek oldala lefelé, a kád felé ívelõdik.

A KÁD TELEPÍTÉSE A/ Felszerelési elõkészületek

1.

2.

(1. ábra, B-B metszet)

3.

2. ábrán

4.

(2. ábra)

A kádat teljesen kész, burkolattal ellátott fürdõszobába is be lehet szerelni. Amennyiben a falburkolás nem

történt meg teljesen, ott minimálisan a kád fölsõ pereme alatt 150 mm-rel kell lennie a csempének. (2. ábra)

A kád körbefalazása ese tén a falnak követnie kell a kád formáját úgy, hogy a kád szélétõl 20 mm-rel beljebb

kerüljön és 2-3 mm-rel legyen a perem alatt. Falazáskor ne feledkezzen meg arról, hogy

szerelõnyílást kell hagyni a szifon és vízvezeték szereléshez.Anyílást ajtóval lehet befedni.

A vízcsatlakozás 1/2 '' vagy 3/4”-os mérettel történik. Fali csaptelep elhelyezése esetén az ideális magasság

a padlószinttõl mért 800 mm.Acsaptelepek ajánlott elhelyezése a látható.

Alefolyó átmérõje 50 mm.Alefolyó csatlakozását célszerû a kád kifolyónyílásához legközelebb elhelyezni.

Ø

Ø

FIGYELEM!

(1.ábra, B-B)

Az akril kádat sohasem szabad

mereven rögzíteni. A lábakat

a kád a lsó , megerõs í te t t

r é s z é h e z k e l l r ö g z í t e n i .

A felfalazott oldalrész és a kád

pereme között 2-3 mm hézagot

k e l l h a g y n i , m e l y e t

a b e s z e r e l é s t k ö v e t õ e n

sz i l i konna l ke l l k i t ö l t en i .

5.

6 3-as ábra (1 és 2)

7.

(1 és 2) (1 és 2)

(5) (3)

(3) (6)

(3)

(2)

(3. ábra).

8. (7) (1 és 2)

9. VIGYÁZAT!

10.

11. (1 és 2) (4-es ábra)

. A szerint jelölje ki a tartószerkezet helyét a kádon. A kád alján rajzolja meg a megerõsítést

nyújtó deszkalapon a hosszanti tengelyt.

A szifon beszereléséhez szükséges nyílás közepétõl mérjen ki 200 mm-t és 700 mm -t (vagy 800 mm -t), majd

húzzon merõlegeseket, ezek a tartószerkezet helyei. Elõre szerelje be a tartószerkezetbe

a menetszárakat a mûanyag lábakkal a következõ képpen: arra a végére, melyen egy lyuk van (13 mm

átmérõjû) tegyük fel a teljes mûanyag lábat három anyacsvarral , a másik végére a kád közepéhez

közelebb levõ lyukban szerlejen be egy ugyanilyen lábat . Helyezze a rövidebb tartószerkezetet a szifon

nyílásához közelebbi felrajzolt egyenesre, a két lyukú végével a kád íves oldala felé álljon. A tartószerkezet széle

230 mm rre legyen a kád középsõ tengelyétõl. Hasonlóképpen helyezze fel a másik tartószerkezetet is

a kijelölt tengelytõl 260 mm -re legyen a tartószerkezet széle

Amerevítõ deszkalapon jelölje ki a furatok helyét és a tartószerkezetek kerületét .

Fúrja ki a 3 mm-es fúróval a tartócsavarok helyét 10 mm mélyen. Fúrjon óvatosan, nehogy

túlfúrjon a merevítõ deszkán és megsérüljön a kád alja.

Töltse ki a felületi egyenletlenségeket szilikonos tömítõvel a tartószerkezet és a között.

Ateljes tartószerkezeteket a felszerelt mûanyag lábakkal csavarozza fel a kádra. .

Akádat fordítsuk fejjel lefelé úgy, hogy a csomagolás védje a kád peremét és a megemelt fejtámlát.

∅

B/ A tartólábak felszerelése

FIGYELEM!

Óvatosan fúrja ki a furatokat,

nehogy megsértse a kád alját.

SZERELÕ KÉSZLET

KARBANTARTÁS, TISZTÍTÁS, GARANCIA

Amennyiben azt szeretné, hogy a kád hosszú idõre nyújtson kényelmet Önnek, kérjük, hogy az alábbiak szerint járjon el:

- a kádat minden használat után tisztítsa meg folyékony tisztítószerrel és ronggyal. Ne használjon szemcsés súrolószert sem homokot.

- a kádba minden esetben elõször hideg vizet eresszen, csak azután keverjen hozzá meleg vizet

- a csöpögõ csaptelepet azonnal javítassa meg a különféle higítók, a körömlakk és annak lemosója is károsítjak

- a kád felületét a forró tárgyak, mint pl. cigaretta vagy elektromos berendezések is károsítják

- a kád bevonatát a vízbõl történõ lerakódásokat ecetes vízzel, a kisebb karcolódásokat polírozó eszközzel lehet eltávolítani

Javasoljuk a RAVAKANTICALC termékcsaládot:

ravak cleaner - könnyedén eltávolítja a különféle szennyezõdéseket az üveg, zománcozott vagy akryl kádak, mosdók, csaptelepek illetve zuhanykabinok

felületérõl

ravak desinfektant - egy speciális tisztítófolyadék, hatékony antibakteriális és penészellenes hatással.

Ezzel ellentétes használat, láb nélküli beépítés vagy a perem merev felületre történõ ráültetése esetén a garancia elvész.

A gyártó 10 év garanciát nyújt a termékre abban az esetben, ha az szakszerûen került beszerelésre és az elõírásoknak megfelelõen volt használva.

AVOCADO

Amennyiben a kádat elõlappal együtt szereli fel a továbbiakban folytassa a szerelést az elõlaphoz csomagolt beszerelési utasítás szerint.

Bármilyen egyéb beépítési módot választ (körbefalazás, faágyba építés, stb.) a lehetõ legnagyobb körültekintéssel kell eljárni, hogy a kád véletlenül se

sérüljön meg. A legmegfelelõbb beépítési módot kell választani. Vízszintbe a mûanyag lábak forgatásával lehet állítani a kádat. A perem alsó része

alapján kell a vízszintet beállítani. Az optimális magasság a padlótól 567-570 mm. Javasoljuk, hogy RAVAK gyártmányú lefolyóval lássa el

a kádat(5-ös ábra). A lefolyó a saját szerelési utasítáa alapján szerelje fel. A padlólefolyó legyen 40 mm-es és helyezze a szifon közelébe. A lefolyó

tengelyének maximális magassága a padlótól 80 mm.

(3)

(5.ábra)

∅

1 Pléh tartószerkezet hossza 400 mm

2 Pléh tartószerkezet hossza 600 mm

3 Mûanyag láb 60 mm

4 Mûanyag tartóelem

5 Menetszár M 12x125mm

6 Anyacsavar M 12

7 Önmetszõ csavar 5,5x16 mm

8 Csavar 4x40 mm

9 Tipli 8 mm

10 Alátét 5 mm

11 Fúrófej 3 mm

12 Öntapadós szivacscsík 5x12 mm

∅
∅

∅
∅

∅

C/ A kád szerelése mûanyag elõlappal

Tegye a kádat a végsõ beépítési helyére és ellenõrizze le, ill. állítsa be távolságot a mûanyag lábak forgatásával a kád peremének alja és az elõlap között. Ha

vízszintben van a kád húzza meg a lábak kontra anyacsavarjait is. Jelölje ki a falon a kád körvonalát és ezután a mûanyag tartóelemek pozícióját

Emelje ki óvatosan a kádat. A megjelölt helyen mérje vissza a kád peremének vastagságát és 15 mm-t, majd jelölje ki a mûanyag tartóelemet tartó tipli

helyét. , . Úgyanígy mérje ki a többi mûanyag tartóelem helyét is. Fúrjon ki 8mm-es lyukakat a tiplik számára, helyezze be a tipliket

és a csavarokat , csavarozza fel a mûanyag tartóelemeket a nagyobb fogukkal felfelé.

A végleges helyére állítás elõtt ragassza fel a perem falhoz esõ részére, 10 mm-re a perem tetejétõl az öntapadó szivacscsíkot . Az öntapadós

szivacscsík kettõs célt szolgál. Egyrészt hangszitel, másrészt támaszték a szilikonos tömítõ számára. Egyidejûleg tegyen szilikont a mûanyag tartóelemek

fogába is, majd helyezze a kádat a helyére úgy, hogy felülrõl rácsúsztatja a kádat a mûanyag tarttóelemek fogaira.

Fejezze be a szerelést és a szifon beszerelését. Szilikonnal tömítse a kád és a fal ill. az elõlap vagy beépítés közti hézagokat. Engedjen a kádba kb. 100 liter

vizet és hagyja ott kb 12 órán keresztül, amíg a szilikon megkeményszik.. Egyidejûleg ellenõrizze le, hogy megfelelõen fekszenek-e a mûanyag lábak

a padlón.

Ha elõlapot is szerel a kádhoz, helyezze fel az elõlapot is az elõlaphoz csomagolt szerelési utasításnak megfelelõen.

(4)

(H)

(9) (1. ábra,A-Ametszet)

(9) (8) (4) (1. ábra,A-Ametszet)

(12)

(3)

∅

D/ A kád behelyezése és bekötése

1 db

1 db

4 db

4 db

4 db

12 db

8 db

4 db

4 db

4 db

1 db

2,3 m

RAVAK - Hungary Kft.

1142 Budapest, Erzsébet Királyné útja 125

HUNGARY

Tel.: 06(1) 223 13 15 - 16, Fax: 06(1) 223 13 14

e-mail: info@ravak.hu

www.ravak.hu

A gyártó fenntartja az ár, a mûszaki paraméterek ill. egyéb adottságok elõzetes figyelmeztetés nélküli megváltoztatásának jogát, továbbá nem visel felelõsséget a sajtóhibákért.



Âàííà AVOCADO ïðåäíàçíà÷åíà äëÿ ìàëåíüêèõ âàííûõ êîìíàò. Îíà èäåàëüíî ïîäõîäèò äëÿ ðåêîíñòðóêöèè

âàííûõ êîìíàò â ïàíåëüíûõ äîìàõ.

Óãëîâûå âàííû ïðåäëàãàþòñÿ â 4 ìîäèôèêàöèÿõ ðàçìåðàìè 1500x750 è 1600x750 ìì â ëåâîì è ïðàâîì

âàðèàíòàõ. Êî âñåì âàðèàíòàì âûïóñêàåòñÿ ïëàñòìàññîâàÿ ïåðåäíÿÿ ïàíåëü.

ÓÑÒÀÍÎÂÊÀ ÂÀÍÍÛ A/ Ñòðîèòåëüíàÿ ïîäãîòîâêà

1.

Ðèñ.2

2.

ðèñ.1 ñå÷åíèå Â-Â.

3.

Ðèñ.2.

4.

Ðèñ.2.

Óñòàíîâêó âàííû æåëàòåëüíî ïðîâîäèòü â ïîëíîñòüþ ïîäãîòîâëåííóþ, âûëîæåííóþ íàïîëüíîé è íàñòåííîé

ïëèòêîé âàííóþ êîìíàòó. Âîçìîæíà îáëèöîâêà ñòåí íå ïîëíîñòüþ, â ýòîì ñëó÷àå íèæíèé óðîâåíü îáëèöîâêè

äîëæåí áûòü íèæå âåðõíåãî óðîâíÿ âàííû íà 150 ìì. .

Åñëè Âû ðåøèëè óñòàíàâëèâàòü âàííó â áåòîííûé êàðêàñ, òî âíóòðåííåå ïðîñòðàíñòâî êàðêàñà äîëæíî

ïîâòîðÿòü ôîðìó âàííû òàê, ÷òîáû êàðêàñ çàõîäèë âíóòðü ïåðèìåòðà âàííû ìàêñèìàëüíî íà 20 ìì è âûñîòà

êàðêàñà áûëà íà 2-3 ìì íèæå ãðàíè îáðåçà âàííû - ñìîòðè äåòàëü Íå çàáóäüòå â êàðêàñå

îñòàâèòü ìîíòàæíîå îòâåðñòèå äëÿ óõîäà çà ñèôîíîì è ñëèâíîé òðóáîé. Ìîíòàæíîå îòâåðñòèå ìîæíî çàêðûòü

êàôåëüíîé ïëèòêîé èëè äâåðêîé.

Ïîäâîäêà âîäû 3/4“ èëè 1/2“. Äëÿ íàñòåííîãî ñìåñèòåëÿ âûáåðèòå íàèáîëåå ïîäõîäÿùåå ìåñòî íà

ðàññòîÿíèè 800 ìì îò óðîâíÿ ïîëà.

Ñëèâíóþ òðóáó 50 ìì ïîäâåäèòå â ñëèâíîìó îòâåðñòèþ âàííû âíå ïðåäïîëàãàåìîãî ðàñïîëîæåíèÿ íîæåê

âàííû.

∅

∅
ÂÍÈÌÀÍÈÅ!

(Ðèñ.1 - ñå÷åíèè Â-Â)

À ê ð è ë î â ó þ â à í í ó í å ë ü ç ÿ

óñòàíîâèòü â ïëîòíóþ. Íåñóùåé

÷ à ñ ò ü þ â à í í û ÿ â ë ÿ å ò ñ ÿ

ó ò î ë ù å í í î å ä í î ,

ê ê î ò î ð î ì ó ê ð å ï ÿ ò ñ ÿ

ðåãóëèðóåìûå íîæêè. Ìåæäó

ï ë î ñ ê î ñ ò ü þ î á ë è ö î â ê è è

á î ð ä þ ð î ì â à í í û ä î ë æ å í

îñòàâàòüñÿ çàçîð ìèíèìóì 2-3

ì ì . Ï î ñ ë å ç à â å ð ø å í è ÿ

óñòàíîâêè çàçîð óïëîòíÿåòñÿ

ñ è ë è ê î í î â û ì ãå ð ì åò è ê î ì .

5.

6. ðèñóíêó 3 1 2.

7.

1 2

5 3

3 6 3

1

2

8. 7 1 2

9. ÂÍÈÌÀÍÈÅ!

10.

11. ðèñóíîê 4.

Âàííó ïîâåðíèòå ââåðõ äíîì è ïîëîæèòå íà ïåíîïëàñò èëè êàðòîí òàê, ÷òîáû íå ïîâðåäèòü áîðäþð âàííû

â ïðîöåññå ðàáîòû.

Ñîãëàñíî ðàçìåñòèòå ìåòàëëè÷åñêèå áàëêè è Íà äíå íà÷åðòèòå ïðîäîëüíóþ îñü óòîëùåííîãî

äíà. Îñü äîëæíà ïðîõîäèòü ÷åðåç îòâåðñòèå ñèôîíà.

Îò öåíòðà îòâåðñòèÿ íà îñè îòìåòüòå ðàññòîÿíèå 200 ìì è 700 ìì (èëè 800 ìì) è íà÷åðòèòå íà ýòèõ ðàññòîÿíèÿõ

îñè áàëîê ïåðïåíäèêóëÿðíî ýòîé ïðîäîëüíîé îñè. Â áàëêè è ïðåäâàðèòåëüíî âñòàâüòå ðåçüáîâûå ñòîéêè

ñ ïëàñòìàññîâûìè íîæêàìè ñëåäóþùèì îáðàçîì: íà êîíåö ñ îäíèì îòâåðñòèåì 13 ìì êîìïëåêòíóþ íîæêó

ñ 3 ãàéêàìè , íà ïðîòèâîïîëîæíîé êîíåö êîìïëåêòíóþ íîæêó â îòâåðñòèå áëèæå öåíòðó. Ðàñïîëîæèòå

êîðîòêóþ ìåòàëëè÷åñêóþ áàëêó íà ïîïåðå÷íîé îñè, êîòîðàÿ áëèæå ê îòâåðñòèþ äëÿ ñèôîíà, êîíöîì ñ äâóìÿ

îòâåðñòèÿìè â íàïðàâëåíèè ê çàêðóãëåííîìó êðàþ âàííû. Ðàññòîÿíèå ìåæäó ïðîäîëüíîé îñüþ âàííû è êîíöîì

áàëêè 230 ìì. Îäèíàêîâûì ñïîñîáîì ðàñïîëîæèòå äëèííóþ áàëêó â ìåñòå ïåðåñå÷åíèÿ ïîïåðå÷íîé

è ïðîäîëüíîé îñåé. Ðàññòîÿíèå ìåæäó ïðîäîëüíîé îñþ è êîíöîì áàëêè 260 ìì.

Íà óòîëùåííîì äíå íàìåòüòå îòâåðñòèÿ øóðóïîâ è êîíòóð ìåòàëëè÷åñêèõ áàëîê è .

Ñâåðëîì 3 ìì âûñâåðëèòå îáîçíà÷åííûå îòâåðñòèÿ íà ãëóáèíó 10 ìì. Ñâåðëèòå ñ ïîìîùüþ

îãðàíè÷èòåëÿ, ÷òîáû íå ïîâðåäèòü äíî âàííû.

Íà äíî âàííû ïîä êðàÿ áàëîê íàíåñèòå ñëîé ãåðìåòèêà.

Óêîìïëåêòîâàííûå ìåòàëëè÷åñêèå áàëêè ñ óñòàíîâëåííûìè íîæêàìè ïðèêðóòèòå ê âàííå

∅

∅

B/ Ïîñëåäîâàòåëüíîñòü óñòàíîâêè îïîðû

ÂÍÈÌÀÍÈÅ!

Ñ â å ð ë è ò å ñ ï î ì î ù ü þ

î ã ð à í è ÷ è ò å ë ÿ , ÷ ò î á û í å

ïîâðåäèòü äíî âàííû.

ÌÎÍÒÀÆÍÛÉ ÍÀÁÎÐ-ÎÏÎÐÀ

ÓÕÎÄ ÇÀ ÈÇÄÅËÈÅÌ, ÃÀÐÀÍÒÈÉÍÛÉ ÑÐÎÊ
Åñëè õîòèòå, ÷òîáû âàííà Âàì äîëãî è íàäåæíî ñëóæèëà, ñîáëþäàéòå, ïîæàëóéñòà, ñëåäóþùèå ðåêîìåíäàöèè:

- âàííó ïîñëå êàæäîãî ïðèìåíåíèÿ ïî÷èñòèòå æèäêèìè ìîþùèìè ñðåäñòâàìè. Íèêîãäà íå ïðèìåíÿéòå àáðàçèâíûå ìîþùèå ñðåäñòâà

- ïðîòåêàþùèé ñìåñèòåëü ñðàçó îòðåìîíòèðóéòå

- ðàñòâîðèòåëè, ëàê äëÿ íîãòåé è æèäêîñòü äëÿ ñíÿòèÿ ëàêà ñ íîãòåé ïîâðåæäàþò ïîâåðõíîñòü âàííû

- ãîðÿ÷èå ïðåäìåòû, íàïðèìåð ýëåêòðîùèïöû äëÿ âîëîñ èëè ñèãàðåòà, ìîãóò ïîâðåäèòü ïîâåðõíîñòü âàííû

- îñàäêè âîäû ìîæíî óäàëèòü ðàñòâîðîì óêñóñà, ìåëêèå öàðàïèíû ìîæíî çàøëèôîâàòü ñïåöèàëüíûìè ñðåäñòâàìè..

Äëÿ óõîäà ïðîèçâîäèòåëü ðåêîìåíäóåò ìîþùèå ñðåäñòâà ñåðèè RAVAK ANTICALC: ravak cleaner - ñëóæèò äëÿ óñòðàíåíèÿ çàãðÿçíåíèé

ñ ïîâåðõíîñòåé ñòåêîë, ðàì äóøåâûõ óãîëêîâ, ìåòàëëè÷åñêèõ è àêðèëîâûõ âàíí, ðàêîâèí è ñìåñèòåëåé; ravak desinfektant - ñïåöèàëüíîå ìîþùåå

ñðåäñòâî ñ ÿðêî âûðàæåíûìè àíòèáàêòåðèàëüíûìè è ïðîòèâîãðèáêîâûìè ñâîéñòâàìè.

Ïðîèçâîäèòåëü ïðåäîñòàâëÿåò íà âàííû ñðîê ãàðàíòèè 10 ëåò ïðè óñëîâèè, ÷òî èçäåëèå áûëî ïðàâèëüíî óñòàíîâëåíî è èñïîëüçóåòñÿ

ñòðîãî ïî íàçíà÷åíèþ. Ïðè èñïîëüçîâàíèþ íå ïî íàçíà÷åíèþ, óñòàíîâêå áåç íîæåê èëè ïðè óñòàíîâêå â áåòîííûé êàðêàñ âïëîòíóþ, ãàðàíòèÿ íå

ïðåäîñòàâëÿåòñÿ.

Åñëè Âû ðåøèëè óñòàíàâëèâàòü âàííó âìåñòå ñ ïëàñòìàññîâîé ïàíåëüþ, òî ñëåäóéòå ðóêîâîäñòâó ïî ìîíòàæó, êîòîðîå ïðèëàãàåòñÿ âìåñòå ñ ÏÀÍÅËÜÞ.

Ïðè äðóãîì âèäå óñòàíîâêè âàííû, íàïðèìåð óñòàíîâêà â áåòîííûé èëè äåðåâÿííûé êàðêàñ, íåîáõîäèìî âî âðåìÿ ðàáîòû çàùèùàòü âàííó îò ïîâðåæäåíèé

è âûáèðàòü îïòèìàëüíûé ìåòîä ðàáîòû. Óñòàíîâêà ãîðèçîíòàëüíîé ïëîñêîñòè âàííû îñóùåñòâëÿåòñÿ ïóòåì ïîâîðîòà ïëàñòìàññîâûõ íîæåê . Óñòàíîâêà

âàííû ïðîâîäèòñÿ ïî ãðàíè îáðåçà âàííû, îïòèìàëüíàÿ âûñîòà îò ïîëà äî ãðàíè îáðåçà 567-570 ìì. Âàííó ðåêîìåíäóåì óêîìïëåêòîâàòü ñòî÷íûì

êîìïëåêòîì RAVAK , êîòîðûé ìîæíî êóïèòü âìåñòå ñ âàííîé. Ñòî÷íûé êîìïëåêò óñòàíàâëèâàåòñÿ ñîãëàñíî ðóêîâîäñòâó ïî ìîíòàæó, êîòîðîå

íàõîäèòñÿ âíóòðè óïàêîâêè êîìïëåêòà. Ñëèâíóþ òðóáó 40 ìì ïðèãîòîâüòå äëÿ ïîäêëþ÷åíèÿ â ìåñòå ðàñïîëîæåíèÿ ñèôîíà. Ìàêñèìàëüíàÿ âûñîòà îñè

ñëèâíîé òðóáû 80 ìì íàä óðîâíåì ïîëà.
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C/ Óñòàíîâêà âàííû ñ ïëàñòìàññîâîé ïàíåëüþ

Âàííó ñ óñòàíîâëåííîé îïîðíîé êîíñòðóêöèåé ïîâåðíèòå äíîì âíèç, ïîñòàâüòå íà âûáðàííîå ìåñòî è ïðîâåðüòå ðàññòîÿíèå îò ãðàíè îáðåçà äî ïàíåëè.

Â ñëó÷àå íåîáõîäèìîñòè ðàññòîÿíèå îòêîððåêòèðóéòå ïóòåì ïîâîðîòà íîæåê. Ïîñëå êîíòðîëÿ îáåèõ ïëîñêîñòåé âàííû äîêðóòèòå êîíòðãàéêè íîæåê. Íà

îáëèöîâêå ñòåí íàìåòüòå âûñîòó âåðõíåãî êðàÿ âàííû è íà âàííå è íà ñòåíå îáîçíà÷òå ìåñòî ðàñïîëîæåíèÿ ïëàñòìàññîâûõ êðþ÷êîâ .

Âàííó àêêóðàòíî âûòàùèòå è ïîñòàâüòå â ñòîðîíó. Â îáîçíà÷åííûõ ìåñòàõ ïîìåòüòå âûñîòó áîðäþðà âàííû è íà óðîâíå 15 ìì íèæå îáðåçà âàííû íàìåòüòå

öåíòð îòâåðñòèÿ äëÿ äþáåëÿ . Àíàëîãè÷íûì ñïîñîáîì íàìåòüòå è îòâåðñòèÿ îñòàëüíûõ äþáåëåé.

Âûñâåðëèòå îòâåðñòèÿ 8 ìì, âñòàâüòå äþáåëè è ïðèêðóòèòå øóðóïàìè êðþ÷êè âûñòóïîì ââåðõ. .

Äî ìîìåíòà îêîí÷àòåëüíîé óñòàíîâêè âàííû íàêëåèòå íà áîê âàííû, ïðèëåãàþùé ê ñòåíå, ïîðîëîíîâóþ ëåíòó íà ðàññòîÿíèè ïðèáëèçèòåëüíî 10 ìì íèæå

âåðõíåãî êðàÿ âàííû. Ëåíòà ñëóæèò â êà÷åñòâå çâóêîâîé èçîëÿöèè è îäíîâðåìåííî ïðåïÿòñòâóåò ðàñòåêàíèþ ñèëèêîíà ïî ñòåíå. Íàíåñèòå òîíêèé ñëîé

ñèëèêîíà íà âûñòóïû êðþ÷êîâ. Âàííó ïîñòàâüòå íà ìåñòî è îäíîâðåìåííî çàäâèíüòå áîêîâóþ ãðàíü âàííû â êðþ÷êè.

Çàâåðøèòå óñòàíîâêó è ïîäêëþ÷åíèå ñèôîíà.

Óïëîòíèòå ñèëèêîíîì çàçîðû ìåæäó âàííîé, îáëèöîâêîé ñòåí è êàðêàñîì.

Â âàííó íàëåéòå îêîëî 100 ëèòðîâ âîäû è îñòàâüòå âîäó â âàííå ïðèáëèçèòåëüíî íà 12 ÷àñîâ ïîêà ñèëèêîí íå çàòâåðäååò. Îäíîâðåìåííî ïðîâåðüòå, ÷òîáû

íîæêè ïëîòíî ñîïðèêàñàëèñü ñ ïîëîì.

Ó âàíí ñ ïàíåëüþ ïîñëå ýòîãî óñòàíîâèòå è ïðèêðåïèòå ïàíåëü. Ïîëüçóéòåñü ðóêîâîäñòâîì ïî ìîíòàæó ïàíåëè.
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D/ Óñòàíîâêà è ïîäêëþ÷åíèå âàííû
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12 Ëåíòà ïîðîëîíîâàÿ 5õ12 ìì

ñàìîêëåÿùàÿñÿ

∅
∅

∅
∅
∅

Áàëêà ìåòàëëè÷åñêàÿ 400 ìì

Áàëêà ìåòàëëè÷åñêàÿ 600 ìì

Íîæêà ïëàñòìàññîâàÿ 60 ìì

Êðþ÷îê ïëàñòìàññîâûé

Ðåçüáîâàÿ ñòîéêà Ì12õ125 ìì

Ãàéêà

Øóðóï 5,5õ16 ìì

Øóðóï 4õ40 ìì

Äþáåëü 8 ìì

Øàéáà 5 ìì

Ñâåðëî 3 ìì

1 øò.

1 øò.

4 øò.

4 øò.

4 øò.

12 øò.

8 øò.

4 øò.

4 øò.

4 øò.

1 øò.

2,3 ì

AVOCADO

OOO RAVAK ru

ul. Priorova 24, stroenie 2, Moskva 125 130

tel./fax: +7 095 450 91 34, +7 095 450 12 77

e-mail: ravak@inbox.ru

www.ravak.ru

Ïðîèçâîäèòåëü îñòàâëÿåò çà ñîáîé ïðàâî íà èçìåíåíèå öåíû, òåõíè÷åñêèõ ïàðàìåòðîâ ëèáî äðóãèõ ôàêòîì áåç ïðåäâàðèòåëüíîãî óâåäîìëåíèÿ è íå íåñåò îòâåòñòâåííîñòü çà òèïîãðàôñêèå îøèáêè.



La bañera AVOCADO ha sido diseñada para cuartos de baño pequeños, es un producto ideal para los cuartos de baño

reconstruidos, en los edificios de panel.

Las bañeras esquinadas vienen en 4 modificaciones, sus dimensiones son 1500x750 Y 1600 x 750 mm, versiones

izquierda y derecha. Para todos los diseños se suministra el panel frontal plástico. En sección vertical, la forma del panel

es redondeada, con el borde inferior recurrente.

INSTALACIÓN DE LA BAÑERA A/ Preparación constructiva

1.

Fig. 2.

2.

Fig. 1 sección B-B.

3.

Fig. 2.

4.

Fig. 2.

Usted puede instalar la bañera sólo en un cuarto de baño completamente acabado, desde el punto de vista de la

construcción, con el revestimiento de paredes terminado y enlosado puesto. Si el revestimiento de las paredes no está a

toda altura, hasta el piso, entonces debe terminar, como mínimo, a 150 mm debajo del nivel del canto superior de la

bañera

Para revestir la bañera es necesario que el interior del revestimiento copie la forma de la bañera de modo que entre

debajo del canto exterior de la bañera a 20 mm como máximo y en cuanto a la altura debe estar a 2-3 mm debajo del canto

del recorte, véase el detalle Al revestir la bañera no olvide dejar orificios de montaje en la

mampostería para tener acceso a la válvula corredera y al conducto de agua. Los orificios de montaje pueden ser

recubiertos por revestimiento con fijación magnética o una puerta.

El conducto de agua Ø 3/4 o 1/2. Para el grifo de pared es necesario hacer un desague a 800 mm del piso en el lugar

más apropiado desde el punto de vista de el grifo utilizada y la forma de la bañera.

El desague de la tubería de salida Ø 50 mm se hace cerca del desague de la bañera, fuera del lugar de colocación de

las patas

ATENCIÓN

La bañera de acrilato jamás puede

empotrarse en firme. La parte de

soporte de la bañera es el fondo

reforzado al cual se fijan las patas

ajustables. Entre la superficie

superior del revestimiento y el borde

de la bañera tiene que quedar una

grieta de 2 - 3 mm como mínimo la

cual se enmasillará al terminar el

montaje. (Fig. 1 - corte B-B)

5.

6. No. 3 1 2

7.

5 3 1 2

3 6
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8. 7 1 2

9. ¡ATENCIÓN!

10.

11. fig. 4 1 2

Ponga la bañera con el fondo arriba y colóquela sobre una base blanda (p. ej. Recortes de poliestireno) de modo que

no se dañe el borde de la bañera.

Guiándose por la figura mida la colocación de los soportes de chapa y . En el fondo dibuje el eje longitudinal

que divide a la mitad la chapa del fondo reforzado y pasa por el orificio para la válvula corredera.

Desde el centro del orificio mida 200 mm y 700 mm (o 800 mm) en el eje y dibuje los ejes perpendiculares de los

soportes de chapa. Monte las barras roscadas con patas plásticas en los soportes de chapa y de modo siguiente:

sobre el extremo con un solo orificio Ø 13 mm monte la pata completa con 3 tuercas , sobre el otro extremo del soporte

de chapa monte, de modo igual, la pata completa , en el orificio que está más cerca del centro. Ponga el soporte de

chapa más corto en el eje transversal, más cerca del orificio para el grifo, poniendo el lado con 2 orificios hacia el borde

redondeado de la bañera, de modo que quede desplazado a 230 mm del eje hacia el borde del soporte. Del mismo modo

ponga el soporte de chapa más largo en el punto de intersección del eje transversal más alejado y el longitudinal,

conque dicho punto de intersección se encuentra desplazado a 260 mm del eje hasta el borde del soporte.

En la parte reforzada del fondo marque los orificios de los tornillos autorroscantes y soportes de chapa y .

Utilizando una barrena Ø 3 mm barrene los orificios marcados a 10 mm de profundidad. Barrene

utilizando el tope, sin dañar el plástico del fondo de la bañera.

Aplique masilla en el fondo de la bañera, debajo de los bordes de los soportes, para emparejar la superficie.

Atornille a la bañera los soportes de chapa completos y con las patas montadas.

B/ Procedimiento del montaje del soporte

ATENCIÓN

Barrene utilizando el tope de modo

que no se dañe el plástico del fondo

de la bañera.

CONJUNTO DE MONTAJE - APOYO

MANTENIMIENTO, LIMPIEZA, PERÍODO DE GARANTÍA
Para que su bañera le sirve por mucho tiempo y de modo confiable, usted debe guiarse por las siguientes recomendaciones:

- limpie la bañera cada vez después de usarla, utilice para ello medios líquidos usuales y un paño. Jamás debe utilizar medios abrasivos ni arena de fregar.

- Primero debe echar agua fría y después caliente.

- Si el grifo gotea mándela a reparar inmediatamente.

- Disolventes, pinta uñas y quitaesmaltes dañan la superficie de la bañera.

- Objetos calientes (por ejemplo el rizador eléctrico o cigarillo) pueden dañar la superficie de la bañera

- Para quitar el sedimento de agua utilice agua con vinagre, raspaduras pequeñas pueden arreglarse utilizando medios pulimentadores.

El productor recomienda la serie RAVAKANTICALC: RAVAC CLEANER sirve para eliminar suciedades de más tiempo de la superficie de vidrio, marcos de las cabinas

de ducha, bañeras de esmalte y acrilato, lavamanos, grifos, RAVAK DESINFEKTANT es un medio especial para limpiar con un especial efecto antibacterial

y anticriptogámico.

El fabricante proporciona para las bañeras garantía de 10 años siempre que el producto fue instalado de manera profesional y usado solamente para

higiene personal y relajamiento de adultos y niños. Al ser el producto usado de manera diferente o empotrado sin las patitas o amurallado permanentemente, la

garantía termina.

AVOCADO

Si usted va a instalar una bañera con panel plástico, entonces al seguir completando la bañera debe proceder según la instrucción adjunta al PANEL.

En el caso de otra instalación de la bañera, por ejemplo el revestimiento, instalación en la construcción de madera, revestimiento con otro tipo de material, es necesario

proteger la bañera durante todo el tiempo del trabajo y seleccionar el modo más apropiado del montaje. La colocación de la bañera en plano se ejecuta girando las

patas plásticas . La bañera se ajuste en plano según el canto del recorte del borde, la altura óptima desde el piso hasta el canto del recorte forma 567 mm 570 mm.

Recomendamos equipar la bañera con el conjunto de desagüe RAVAK ( ) y usted puede comprarlo junto con la bañera. El conjunto de desagüe se monta según la

instrucción de montaje independiente que está dentro de la envoltura. La tubería de desagüe Ø 40 mm debe prepararse para su instalación en el lugar de la válvula

corredera. La altura máxima del eje es 80 mm encima del piso.
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Fig. 5

C/ Montaje de la bañera con panel plástico

Gire la bañera con el soporte montado, colóquela al lugar definitivo y revise, posiblemente, girando las patas, arregle la distancia entre el canto del recorte de la bañera y

el panel (o la mampostería). Después de revisar la llaneza en ambas direcciones ajuste las tuercas de seguro de las patas. En la mampostería de las paredes dibuje la

altura real del canto superior de la bañera y marque en la bañera y en la pared los puntos de colocación de las grapas plásticas .

Saque cuidadosamente la bañera y póngala a un lado. En los puntos marcados mida la altura del borde de la bañera y a 15 mm debajo del recorte dibuje el centro del

orificio para la espiga . De manera igual mida también las otras grapas.

Barrene orificios Ø 8 mm, inserte la espiga y utilizando los tornillos con rosca atornille las grapas , poniendo la uña más grande hacia arriba

Antes de la colocación definitiva de la bañera pegue la cinta autoadhesiva de goma espuma por los lados laterales de la bañera que se unen a la pared,

aproximadamente a 10 mm debajo del canto superior. La cinta de goma espuma sirve de aislamiento antirruido y también en calidad de apoyo para la masilla. A la vez

aplique masilla en las grapas atornilladas a la pared. Coloque la bañera a su lugar e inserte el borde vertical de la bañera en las grapas.

Termine el montaje y la conexión de la válvula corredera.

Enmasille las grietas entre la bañera, el revestimiento de paredes y el contramuro.

Echa 100 litros de agua, como mínimo, en la bañera. Deje el agua en la bañera aproximadamente 12 horas, hasta que la masilla se ponga dura. A la vez revise si las

patas plásticas asientan bien al suelo.

En el caso de bañeras con panel adjunte y fije el panel, véase la instrucción independiente.

4

H

9 (fig. 1 secciónA-A)

9 8 4 (fig. 1 secciónA-A).
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D/ Colocación y conexión de la bañera

1 Soporte de chapa de 400 mm de largo

2 Soporte de chapa de 600 mm de largo

3 Pata plástica 60 mm

4 Grapa plástica4 piezas

5 Barra de rosca M 12x125 mm

6 Tuerca M 12

7 Tornillo autorroscante Ø 5,5 x 16 mm

8 Tornillo con rosca Ø 4x40 mm

9 Espiga Ø 8 mm

10 Arandela Ø 5 mm

11 Barrena Ø 3 mm

12 Cinta de goma espuma 5x12 mm

autoadhesiva

1 pieza

1 pieza

4 piezas

4 piezas

4 piezas

12 piezas

8 piezas

4 piezas

4 piezas

4 piezas

1 pieza

2,3 m

RAVAK IBERICA S.L.

Pol. Ind. Catarroja, Calle 31

No 609, 46 470 CATARROJA (VALENCIA), Espa a

tel.: 0034 961 264 357, fax.: 0034 961 264 443

e-mail: ravak@ravak.es, ravakcz@ono.com

www.ravak.es
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El fabricante se reserva el derecho de cambiar el precio, parámetros técnicos u otros hechos sin aviso previo y no asume la responsabilidad por faltas de imprenta.



ENTRETIEN, NETTOYAGE, GARANTIE
Si vous voulez que la baignoire vous rende longtemps et sûrement service, vous voudrez bien suivre les recommandations suivantes :

- nettoyez la baignoire après chaque utilisation avec des produits d'entretien liquides courants et un chiffon. N'utilisez jamais de produits à récurer ni les poudres à nettoyer la

vaisselle

- faites d'abord couler l'eau froide dans la baignoire puis, après de l'eau chaude

- faites réparer immédiatement la robinetterie qui goutte

- les solvants et les diluants, ainsi que les vernis à ongles et les dissolvants endommagent la surface de la baignoire

- les objets chauds (comme par exemple un fer à friser ou une cigarette) peuvent également endommager la surface de la baignoire

- les dépôts calcaires peuvent être éliminés à l'eau vinaigrée, les petites éraflures peuvent l'être en utilisant les produits à polir.

Le fabricant recommande la gamme RAVAK ANTICALC: RAVAK CLEANER qui sert à éliminer les anciennes impuretés incrustées de la surface du verre, des cadres des

coins douche, des baignoires acryliques et émaillées, des lavabos et de la robinetterie ; RAVAK DESINFEKTANT produit de nettoyage spécial possédant des effets

antibactériens et anti-moisissures très efficaces.

Dans les cas d'utilisation différente, de montage sans pieds ou d'encastrement rigide, la garantie est annulée.

Le fabricant garantit la baignoire pendant 10 ans, à condition que le produit soit professionnellement monté et utilisé à l'hygiène personnelle, exclusivement,

ainsi qu'à la détente des adultes et des enfants.

La baignoire AVOCADO est conçue pour des salles de bains de petites dimensions et il s'agit d'un produit idéal pour la

rénovation des salles de bains des HLM

Les baignoires d'angle existent en 4 versions différentes et ce en 1500 x 750 mm et 1600 x 750 mm en version gauche ou

droite. Toutes les versions sont livrées avec un panneau frontal en plastique. En coupe verticale, le panneau présente une

forme arrondie avec un rebord inférieur en retrait.

INSTALLATION DE LA BAIGNOIRE A/ Aménagement de construction

1.

. Dessin n° 2

2.

dessin n° 1 coupe B B

3.

dessin n° 2

4.

dessin n° 2

Vous ne pouvez installer la baignoire que dans une salle de bains entièrement terminée, avec le carrelage aux murs et au

sol posé. Si les cloisons ne sont pas carrelées jusqu'au sol, il faut finir la pose jusqu'au 150 mm au minimum sous le niveau

supérieur du bord de la baignoire .

Si vous encastrez la baignoire, il faut que l'intérieur de la maçonnerie copie la forme de la baignoire jusqu'à 20 mm sous le

bord extérieur de la baignoire au maximum et, en hauteur à 2 à 3 mm sous l'arête du bord voir détail du

. N'oubliez pas, en encastrant la baignoire, de laisser des ouvertures de montage pour garder

l'accès au siphon et à l'arrivée d'eau. Les ouvertures peuvent, par exemple, être recouvertes de carrelage fixé sur aimant ou

fermées par une porte.

Arrivée d'eau Ø ¾'' ou ½''. Pour la robinetterie murale, aménagez une arrivée à environ 800 mm de hauteur à partir du sol

à l'endroit qui conviendra le mieux pour la forme de la baignoire et pour la robinetterie. Voir .

Réalisez la bouche d'écoulement Ø 50 mm à proximité de l'écoulement de la baignoire en dehors de l'emplacement prévu

des pieds. Voir . ATTENTION!

dessin n° 1 coupe B-B

La baignoire acrylique ne doit

jamais être encastrée de manière

rigide. La partie porteuse de la

baignoire est représentée par le

fond renforcé, auquel sont

attaché les pieds réglables. Entre

la sur face supér ieure du

carrelage et le bord de la

baignoire, vous devez laisser une

fente de 2 à 3 mm, que vous

mastiquerez après le montage.

( )

5.

6. n° 3 1 2

7.

1 2, 5

3 3

6 3

1

2

8. 7

1 2

9. ATTENTION

10.

11. 1 2 4 dessin n° 4

Retournez la baignoire et placez-la sur un support doux (par ex. découpes de polystyrène) afin de ne pas endommager le

rebord de la baignoire pendant le travail.

D'après le dessin , mesurez la pose des supports métalliques et . Dessinez, sur le fond, l'axe diagonal séparant en

deux la plaque de renforcement du fond et passant par l'ouverture pour le siphon.

Mesurez sur l'axe 200 mm et 700 mm (ou 800 mm) à partir du centre de l'ouverture et dessinez les axes perpendiculaires

des supports métalliques. Montez d'avance, dans les supports métalliques et les tiges filetées avec les pieds en

plastique et procédez comme suit: sur l'extrémité avec une ouverture Ø 13mm le pied en plastique complet avec 3 écrous

, à l'autre extrémité du support en plastique, montez le pied en plastique identique, dans l'ouverture se trouvant plus près

du centre. Posez le support métallique plus court sur l'axe diagonal voisin de l'ouverture du siphon, par le côté avec

2 ouvertures en direction du bord arrondi de la baignoire, par l'ouverture centrale sur l'axe longitudinal de la baignoire,

dépassant de 230 mm l'axe en direction du bord du support. De la même manière, posez le support métallique plus long sur

l'intersection de l'axe diagonal et longitudinal plus éloigné, dépassant de 260 mm l'axe en direction du bord du support.

Marquez, sur la partie renforcée du fond du bac, les ouvertures des goujons et le contour des supports métalliques

et .

Forez, avec un foret Ø 3 mm, les ouvertures marquées à 10 mm de profondeur. ! Forez à laide d'une butée

afin de ne pas endommager le plastique du fond du bac.

Appliquez du mastic au fond de la baignoire sous les bords des supports afin d'égaliser la surface.

Vissez les supports métalliques complets et avec les pieds en plastique sur la baignoire .

B/ Mode de montage du soutien

ATTENTION!

Forez en utilisant une butée afin de

ne pas endommager le fond de la

baignoire.

JEU DE MONTAGE - SOUTIEN

AVOCADO

Si vous installez une baignoire avec le panneau en plastique, continuez le montage d'après le mode d'emploi joint au PANNEAU.

En installant la baignoire autrement, comme par exemple en l'encastrant dans la maçonnerie, dans une construction en bois ou dans un autre matériau, il faut protéger la

baignoire, pendant toute la durée des travaux, afin de ne pas l'endommager et choisir une méthode de montage la mieux adaptée. La mise à niveau de la baignoire

s'effectue en tournant les pieds réglables . La baignoire est mise à l'horizontale d'après l'arête du bord, la hauteur optimale à partir du sol est de 567 à 570 mm. Nous vous

recommandons d'équiper la baignoire de l'ensemble d'écoulement RAVAK ( ) que vous pouvez acheter en même temps que la baignoire. L'ensemble

d'écoulement est monté d'après le mode d'emploi joint à l'intérieur de l'emballage. Les tuyauteries d'évacuation Ø 40 mm sont préparées au branchement

à l'emplacement du siphon. La hauteur maximale de l'axe d'évacuation est de 80 mm au-dessus du sol.

3

dessin n° 5

C/ Montage de la baignoire avec le panneau en plastique

Retournez la baignoire avec les supports installés et placez la à son emplacement définitif et adaptez éventuellement la distance entre l'arête de la baignoire et le panneau

(ou l'encastrement) en tournant les pieds.Après avoir vérifié les niveaux dans les deux directions, resserrez les écrous de sécurité des pieds. Reportez au crayon la hauteur

réelle du bord supérieur de la baignoire sur le carrelage des cloisons et marquez, aussi bien sur la baignoire que sur les cloisons, l'emplacement des attaches en plastique

Retirez la baignoire avec précaution. Mesurez, aux endroits marqués, la hauteur du bord de la baignoire et dessinez, à 15 mm sous l'arête, le centre de l'ouverture pour la

cheville Mesurez de la même manière les autres attaches.

Forez des ouvertures Ø 8 mm, insérez les chevilles et les vis , vissez les attaches avec les cames plus grandes vers le haut

Avant d'équiper définitivement la baignoire, collez sur les côtés extérieurs du rebord de la baignoire, attenants à la cloison, la bande de mousse autocollante à environ 10

mm sous le rebord supérieur. La bande de mousse sert aussi bien d' isolation sonore que de support pour le mastic. Appliquez en même temps le mastic dans les attaches

vissées à la cloison. Placez la baignoire en insérant la retombée du rebord dans les attaches.

Terminez le montage et le branchement du siphon.

Mastiquez les fentes entre la baignoire, le carrelage et le soubassement.

Faites couler au minimum 100 litres d'eau dans la baignoire et laisser la environ 12 heures jusqu'au durcissement du mastic. Contrôlez en même temps si les pieds en

plastique sont correctement posés sur le sol.

Pour les baignoires à panneau, posez et fixez le panneau (voir mode de montage séparé).

4.

H

9 (dessin n° 1, coupeA-A).

9 8 4 dessin n° 1, coupeA-A).
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D/ Equipement et branchement de la baignoire

1. Support métallique 400 mm

2. Support métallique 600 mm

3. Pied plastique 60 mm

4. Attache plastique

5. Tige filetée M 12x125 mm

6. Ecrou M 12

7. Goujon Ø 5,5x16 mm

8. Vis Ø 4x40 mm

9. Cheville Ø 8 mm

10. Cale Ø 5 mm

11. Foret Ø 3 mm

12. Bande autocol.mousse 5x12 mm

1 pza

1 pza

pzas

pzas

pzas

12 pzas

pzas

pzas

4 pzas

4 pzas

1 pzas

2,3 m

4

4

4

8
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Cada AVOCADO a fost conceputã pentru sãli de baie mici ºi constituie un produs ideal pentru reconstrucþia

sãlilor de baie din apartamentele de bloc.

Cãzile de colþ sunt concepute în patru forme, cu dimensiunile 1500 x 750 ºi 1600 x 750 mm, execuþie dreapta ºi

stânga. Pentru toate execuþiile se livreazã un panou frontal din plastic. În secþiune verticalã, panoul are forma

rotunjitã, cu marginea inferioarã evazatã.

INSTALAREA CÃZII A/ Pregãtirea instalãrii

1.

2.

secþiunea

3.

Cada trebuie instalatã într-o baie complet finisatã, cu faianþã ºi gresie montate. Dacã faianþa nu este pânã la

podea, trebuie sã se termine la cel puþin 150 mm sub nivelul marginii superioare a cãzii.

În cazul în care cada va fi încastratã, zidãria interioarã trebuie sã copieze forma ei în aºa fel, încât sã

depãºeascã marginea cãzii spre interior cu maxim 20 mm, iar ca înãlþime, sã fie cam cu

În caz de zidire a cãzii, nu uitaþi sã lãsaþi în zidire orificii de montaj pentru

acces la sifon ºi la admisia de apã. Orificiile de montaj pot fi acoperite cu o placã fixatã magnetic sau cu uºiþã.

Conductele admisiei de apã au þi fixa gura de evacuare la

o înãlþimea de aproximativ 800 mm de la podea, în locul care se potriveºte cel mai bine pentru cadã, în funcþie de

forma ei ºi de bateria utilizatã.

ãzii, în afara

presupusului loc de instalare a picioruºelor.

Fig. 2

Fig.1 B-B).

Fig. 2.

4.

Fig. 2

.

2-3 mm sub marginea ei

(vezi detaliu -

Ø 3/4" sau 1/2". Pentru bateria de perete ve

Orificiul de scurgere este de Ø 50 mm. Se va instala în apropierea gurii de scurgere a c

ATENÞIE !

Cada din acrilat nu trebuie sã fie ziditã

niciodatã fix. Partea portantã a cãzii o

constituie fundul întãrit, pe care se

monteazã picioruºele reglabile. Între

partea superioarã a suprafeþei faianþate

ºi marginea cãzii trebuie sã rãmânã o

fantã de minim 2-3 mm, care se va

etanºa cu silicon dupã terminarea

montajului ( -Fig.1 secþiunea B - B)

5.

6. fig. 3 1 ºi 2

7.

1 ºi 2 5

3 3 6

3

1

8. 7 1 ºi 2

9. ATENÞIE !

10.

11. 1 ºi 2 Fig. 4

Întoarceþi cada cu fundul în sus ºi aºezaþi-o pe un suport moale (de exemplu polistiren), în aºa fel, încât sã nu se

deterioreze marginea cãzii în timpul lucrului.

Din mãsuraþi amplasarea barelor portante din tablã . Desenaþi pe fundul cãzii axa longitudinalã, care

împarte în douã placa întãritã a fundului cãzii ºi care trece prin orificiul pentru sifon.

De la centrul orificiului mãsuraþi pe axã 200 mm ºi 700 mm (sau 800 mm) ºi desenaþi axa perpendicularã

a suporturilor din tablã. În suporturile din tablã veþi monta mai întâi barele filetate , cu picioruºele din plastic

, în felul urmãtor: la capãtul cu un orificu cu 13 mm se introduce picioruþul din plastic cu 3 piuliþe , la cel de-al

doilea capãt al barei portante din tablã se monteazã la fel picioruºul din plastic în orificiul apropiat de mijloc.

Aºezaþi suportul din tablã mai scurt pe axa transversalã aproape de orificiul pentru sifon, pe partea cu 2 orificii în

sensul marginii rotunjite a cãzii, introdusã 230 mm de la axã spre marginea suportului. În acelaºi fel, puneþi cel de-

al doilea suport de tablã 2 cu orificiul central pe punctul de intersecþie al axei transversale cu axa longitudinalã,

introdusã 250 mm de la axã spre marginea suportului.

Pe fundul întãrit al cãzii marcaþi orificiile ºuruburilor pentru dibluri ºi conturul suporturilor din tablã .

Cu un burghiu cu diametrul de 3 mm daþi gãuri în locurile marcate la o adâncime de 10 mm. Gãurile

se realizeazã cu ajutorul maºinii de gãurit cu opritor, pentru a nu se deteriora materialul plastic de pe fundul cãzii.

Pe fundul cãzii, sub marginile suporturilor, aplicaþi silicon pentru egalizarea suprafeþei.

Suporturile din tablã , complete ºi cu picioruºele din plastic 3 montate, se vor înºuruba la cadã. .

Ø

B/ Metoda de montare a suportului

ATENÞIE !

Gãurile se realizeazã cu ajutorul maºinii

de perforat cu opritor, pentru a nu se

deteriora materialul plastic de pe fundul

cãzii.

KIT DE MONTAJ

ELEMENTE DE SUPORT

ÎNTREÞINERE, CURÃÞARE ªI PERIOADÃ DE GARANÞIE
Pentru o utilizare corespunzãtoare ºi de duratã a cãzii respectaþi urmãtoarele recomandãri:

- curãþaþi cada dupã fiecare utilizare cu soluþii lichide obiºnuite ºi cu o bucatã de cârpã moale. Evitaþi folosirea substanþelor abrazive ºi a prafului de curãþat

vase

- daþi drumul în cadã întâi la apã rece ºi apoi la cea caldã

þi repararea neîntârziatã a bateriei care curge

- dizolvanþii ºi diluanþii, precum ºi lacul de unghii ºi acetona deterioreazã suprafaþa cãzii

- la fel de periculoase pentru suprafaþa cãzii sunt ºi obiectele încinse (de ex.: þigara sau ondulator de pãr încins)

- depunerile din apã pot fi înlãturate prin spãlarea cu apã cu oþet, iar unele zgârieturi mici pot fi netezite cu soluþii de lustruit

Producãtorul recomandã folosirea produselor din gama RAVAK ANTICALC: - înlãturã depunerile vechi ºi uscate de pe suprafeþele din

sticlã, ramele de duº, cãzile emailate sau din acrilat, chiuvete ºi baterii; este un preparat special cu efecte antibacteriene ºi

antifungice.

În cazul folosirii pentru alte scopuri, al instalãrii fãrã picioruºe, sau al zidirii fixe, garanþia se anuleazã.

- asigura

RAVAK CLEANER

RAVAK DESINFECTANT

Producãtorul oferã o garanþie de 10 ani în cazul în care cada a fost instalatã de cãtre specialiºti ºi utilizatã exclusiv pentru igienã personalã ºi

relaxarea adulþilor ºi copiilor.

AVOCADO

Dacã veþi instala o cadã cu panou de plastic, veþi proceda la completarea cãzii urmând instrucþiunile ataºate PANOULUI.

instalare a cãzii, de exemplu în caz de încastrare a ei, sau asmablare într-o construcþie de lemn, sau la învelirea cãzii în alt material, este

important ca pe tot timpul lucrãrilor sã protejaþi cada de deteriorare ºi sã alegeþi cea mai avantajoasã. metodã de montare. Poziþionarea cãzii în plan se

efectueazã prin rotirea picioruºelor de plastic . Cada se regleazã în plan drept urmãrind marginea ei, înãlþimea optimã fiind de 567-570 mm. Vã recomandãm

sã dotaþi cada cu sistemul de evacuare RAVAK ( care-l puteþi cumpãra odatã cu cada. Sistemul de evacuare se monteazã conform instrucþiunilor de

montaj aflate în ambalajul lui. Pregãtiþi o þeavã de scurgere cu þimea maximã a axei scurgerii este de 80 mm deasupra

La un alt tip de

), pe

Ø 40 mm pentru conectarea la sifon. Înal

podelei.

3

Fig. 5

C/ Montarea cãzii cu panou din plastic

Aºezaþi cada cu protecþia ei montatã în poziþia definitivã ºi controlaþi, eventual modificaþi, distanþa dintre marginea cãzii ºi panou (sau zidãrie) prin rotirea

picioruºelor. Dupã ce aþi controlat planitatea în ambele sensuri, strângeþi piuliþele picioruºelor. Marcaþi pe faianþa peretelui înãlþimea realã a marginii

superioare a cãzii, iar pe cadã ºi perete marcaþi locul de aplicare al bridelor de plastic

Înlãturaþi cu grijâ cada ºi puneþi-o deoparte. În locurile marcate mãsuraþi înãlþimea marginii superioare a cãzii ºi la 15 mm sub margine desenaþi centrul

orificiului pentru diblu ). Mãsuraþi la fel ºi celelalte bride.

Daþi gãuri cu þi diblul ºi ºuruburile pentru diblu , înºurubaþi bridele de plastic cu partea dinþatã mai mare în sus (

Înainte de poziþionarea definitivã a cãzii, lipiþi pe partea lateralã a marginii cãzii aflate la perete banda de molitan 12 cam la 10 mm sub marginea superioarã.

Aceastã bandã de molitan serveºte pe de-o parte drept izolaþie fonicã, pe de altã parte ca sprijin pentru silicon. În acelaºi timp, aplicaþi siliconul în bridele

înºurubate de perete. Cada se va aºeza la locul ei prin introducerea m

Încheiaþi montajul ºi cuplarea sifonului.

Etanºaþi spaþiile dintre cadã, pereþii cu faianþã ºi soclul zidit.

Daþi drumul la cel puþin 100 l de apã în cadã ºi lãsaþi-o acolo circa 12 ore, pânã se usucã chitul. În acelaºi timp, controlaþi dacã picioruºele de plastic au

o poziþie corectã pe podea.

4

9

9 8 4

3

( ).

(

Ø 8 mm, introduce

arginii verticale în bride.

fig. 1- secþiuneaA-A

fig. 1- secþiuneaA-A

fig. 1- secþiuneaA-A).

D/ Aºezarea ºi cuplarea cãzii

1. Suport din tablã, lungime 400 mm 1 buc.

2. Suport din tablã, lungime 600 mm 1 buc.

3. Picioruº de plastic 60 mm 4 buc.

4. Bridã de plastic 4 buc.

5. Barã filetatã M 12x125 mm 4 buc

6. Piuliþã M 12 12 buc.

7. ªurub autofiletant 5,5 x 15 mm 8 buc.

8. ªurub pentru diblu 4 x 40 mm 4 buc.

9. Diblu 8 mm 4 buc.

10. ªaibã 5 mm 4 buc.

11. Burghiu 3 mm 1 buc.

12. Bandã autocolantã din molitan,

5 x 12 mm 2,3 m
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tel.: +420 318 427 200, 427 111

fax: +420 318-427 269, 427 278

e-mail: info@ravak.cz

www.ravak.com, www.ravak.cz

Producãtorul îºi rezervã dreptul de a modifica preþurile, parametrii tehnici ºi alte date, fãrã o avertizare prealabilã, fiind responsabil pentru greºelile de editare.



Vaòa AVOCADO je navrhnutá pre malé kúpe¾ne, je ideálnym výrobkom do rekonštruovaných panelákových

kúpe¾ní.

Rohové vane sú v 4 rôznych modifikáciách a to v rozmeroch 1500x750 a 1600x750 mm vo vyhotovení ¾avom

a pravom. Ku všetkým vyhotoveniam sa dodáva plastový èelný panel. Vo zvislom reze má panel zagu¾atený tvar

s ustupujúcim dolným lemom.

INŠTALÁCIA VANE A/ Stavebná pripravenosť

1.

Obr. 2.

2.

Obr. 1 rez B-B.

3.

Obr. 2.

4.

Obr. 2.

Vaòu môžete inštalovať iba do stavebne dokonèenej kúpe¾ne s hotovými obkladmi stien a položenou dlažbou.

Pokia¾ nedosahuje obklad stien v plnej výške až k podlahe, musí byť ukonèený minimálne 150 mm pod úrovòou

hornej hrany vane.

Ak budete vaòu obmurovávať, musí vnútrajšok obmurovky kopírovať tvar vane tak, aby zasahoval pod vonkajší

okraj vane maximálne 20 mm a výškovo bol 2-3 mm pod hranou orezu viï detail Nezabudnite pri

obmurovaní vane nechať v murive montážne otvory pre prístup k sifónu a prívodu vody. Montážne otvory môžu

byť napríklad zakryté obkladom na magnetické upevnenie alebo dvierkami.

Prívod vody 3/4“ alebo 1/2“. Pre nástennú batériu urobte vyústenie vo vý e cca 800 mm od podlahy

v mieste, kde je to pod¾a tvaru vane a použitej batérie najvhodnejšie.

Vyústenie odpadu 50 mm umiestnite v blízkosti výpustu vane mimo predpokladané umiestnenie nožièiek

∅

∅

šk

POZOR!

(Obr. 1 – rez B-B)

Akrylátová vaòa nesmie byť

nikdy napevno zamurovaná.

Nosnou èasťou vane je zosilené

dno, na ktoré sa upevòujú

nastavite¾né nožièky. Medzi

h o r n o u p l o c h o u o b k l a d u

a okrajom vane musí zostať

medzera min. 2 – 3 mm, ktorá sa

zatmelí po skonèení montáže.

5.

6. è. 3 1 2.

7.

1 2 5 3

3 6

3 1

2

8. 7 1 2.

9. POZOR!

10.

11. 1 2 obr.4

Vaòu otoète dnom nahor a položte na mäkkú podložku (napr. polystyrénové prírezy) tak, aby sa pri práci

nepoškodil okraj vane.

Pod¾a obrázku vymerajte osadenie plechových nosníkov a Na dno nakreslite pozdåžnu os poliacu

dosku zosileného dna a prechádzajúcu otvorom pre sifón.

Od stredu otvoru namerajte na osi 200 mm a 700 mm (alebo 800 mm) a nakreslite kolmé osi plechových

nosníkov. Do plechových nosníkov a najprv namontujte závitové tyèe s plastovými nožièkami takto: na

koniec s jedným otvorom 13 mm kompletnú nožièku s 3 maticami , na druhom konci plechového nosníka

namontujte zhodne kompletnú nožièku do otvoru bližšie stredu. Položte kratší plechový nosník na prieènu os

bližšie k otvoru pre sifón, stranou s 2 otvormi smerom k zaoblenému okraju vane, vysunutý 230 mm od osi ku kraju

nosníka. Rovnakým spôsobom položte dlhší plechový nosník na prieseèník vzdialenejšej prieènej a pozdåžnej

osi vysunutý 260 mm od osi k okraju nosníka.

Na zosilenú èasť dna oznaète otvory samorezných skrutiek a obrys plechových nosníkov a

Vrtákom 3 mm vyvàtajte oznaèené otvory do håbky 10 mm. vàtajte s pomocou dorazu tak, aby ste

nepoškodili plast dna vane.

Na dno vane pod okraje nosníkov naneste tmel k vyrovnaniu povrchu.

Kompletné plechové nosníky a s namontovanými nožièkami priskrutkujte na vaòu .

∅

∅

B/ Postup montáže podpory

POZOR!

Vàtajte s pomocou dorazu tak,

aby ste nepoškodili plast dna

vane.

MONTÁŽNA SADA – PODPORA

ÚDRŽBA, ÈISTENIE, ZÁRUÈNÁ DOBA
Pokia¾ chcete, aby Vám vaòa dlho a spo¾ahlivo slúžila, riaïte sa prosím nasledujúcimi odporúèaniami:

– vaòu èistite po každom použití bežnými tekutými prostriedkami a handrièkou. Nikdy nepoužívajte brúsne èistiace prostriedky ani piesok na nádoby

– do vane napustite najskôr studenú vodu, do tej potom horúcu

– kvapkajúcu batériu nechajte ihneï opraviť

– rozpúšťadlá a riedidlá, ale i lak na nechty a odlakovaè poškodzujú povrch vane

– horúce predmety (napr. el. kulma alebo cigareta) môžu tiež poškodiť povrch vane

– usadeniny z vody sa dajú odstrániť umytím octovou vodou, menšie poškrabanie vane je možné vyhladiť leštiacimi prostriedkami.

Výrobca odporúèa rad RAVAK ANTICALC: ravak cleaner – slúži na odstránenie starých a zašlých neèistôt z povrchu skla, rámov sprchových kútov,

smaltovaných i akrylátových vaní, umývadiel a vodovodných batérií; ravak desinfektant – je špeciálny èistiaci prostriedok s výraznými

antibakteriálnymi a protipliesòovými úèinkami.

Výrobca poskytuje na vane záruku v trvaní 10 rokov za predpokladu, že výrobok bol odborne namontovaný a používaný len k osobnej

hygienì a relaxáciu dospelých a detí. Pri inom spôsobe použitia, osadení bez nožièiek alebo pri pevnom zamurovaní záruka zaniká.

Pokia¾ budete inštalovať vaòu s plastovým panelom, postupujte pri ïalšej kompletácii vane pod¾a návodu priloženého pri PANELI.

Pri inom osadení vane napríklad pri obmurovávaní, alebo osadení do drevenej konštrukcie èi opláštení iným druhom materiálu, je nutné po celú dobu prác

chrániť vaòu pred poškodením a voliť èo najvhodnejší postup montáže. Postavenie vane do roviny sa vykonáva otáèaním plastových nožièiek . Do roviny sa

vaòa stavia pod¾a hrany orezu lemu, optimálna výška od podlahy k hrane orezu je 567 až 570 mm. Vaòu odporúèame vybaviť odtokovým kompletom RAVAK

ktorý môžete zakúpiť súèasne s vaòou. Odtokový komplet sa montuje pod¾a samostatného montážneho návodu vo vnútri balenia. Odpadové

potrubie o 40 mm pripravte k napojeniu v mieste sifónu. Maximálna výška osi odpadu je 80 mm nad podlahou.

3

(Obr. 5),

∅

C/ Montáž vane s plastovým panelom

Vaòu s namontovanou podporou otoète, postavte na definitívne miesto a skontrolujte, prípadne upravte vzdialenosť medzi hranou orezu vane a panelom

(alebo omietkou) otáèaním nožièiek. Po kontrole rovinnosti v oboch smeroch dotiahnite poisťovacie matice nožièiek. Na obklad stien vykreslite skutoènú

výšku horného okraja vane a na vaòu i stenu vyznaète miesta osadenia plastových príchytiek .

Vaòu opatrne vyberte a odstavte. V oznaèených miestach odmerajte výšku lemu vane a 15 mm pod orezom nakreslite stred otvoru pre

hmoždinku Rovnako vymerajte i ostatné príchytky.

Vyvàtajte otvory 8mm, vložte hmoždinku a vruty priskrutkujte príchytky väèším ozubom nahor.

Pred definitívnym osadením vane nalepte na boèné strany lemu vane priliehajúce k stene samolepiaci molitanový pásik cca 10mm pod horným okrajom.

Molitanový pásik slúži aj ako protihluková izolácia, aj ako opora pre tmel. Súèasne naneste tmel do príchytiek priskrutkovaných na stene. Vaòu postavte na

miesto tak, že zvislý okraj vane nasuniete do príchytiek.

Dokonèite montáž a pripojenie sifónu.

Zatmelte medzery medzi vaòou, obkladom stien a podmurovkou.

Do vane napustite min. 100 litrov vody a nechajte ich tam cca 12 hodin do zatuhnutia tmelu. Súèasne prekontrolujte èi plastové nožièky správne dosadajú na

zem.

4

H

9 (Obr.1 rezA-A).

9 8 4 (Obr.1 rezA-A).
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D/ Osadenie a pripojenie vane

1 Plechový nosník dåžky 400mm

2 Plechový nosník dåžky 600 mm

3 Nožièka plastová 60 mm

4 Príchytka plastová

5 Závitová tyè M 12x125mm

6 Matica M 12

7 Skrutka samorezná 5,5x16mm

8 Vrut 4x40mm

9 Hmoždinka 8mm

10 Podložka 5mm

11 Vrtáèik 3mm

12 Molitan.pásik 5 x 12mm

samolepiaci

∅
∅

∅
∅

∅

1 ks

1 ks

4 ks

4 ks

4 ks

12 ks

8 ks

4 ks

4 ks

4 ks

1 ks

2,3 m

AVOCADO

RAVAK SLOVAKIA s.r.o.

Sabinovská 5, 821 02 Bratislava

obchodná kancelária: Stará Vajnorská 4

832 55 Bratislava

tel.: 02 444 550 01, fax: 02 444 550 02

e-mail: obchod@ravak.sk, www.ravak.sk

Výrobca si vyhradzuje právo zmeny ceny, technických parametrov èi ïalších skutoèností bez predchádzajúceho upozornenia a nenesie zodpovednosť za tlaèové chyby.



Vana AVOCADO je navržena pro malé koupelny, je ideálním výrobkem do rekonstruovaných panelákových

koupelen.

Rohové vany jsou ve 4 rùzných modifikacích a to rozmìrovì 1500x750 a 1600x750 mm v provedení levém

a pravém. Ke všem provedením se dodává plastový èelní panel. Ve svislém øezu má panel zakulacený tvar

s ustupujícím dolním lemem.

INSTALACE VANY A/ Stavební pøipravenost

1.

Obr. 2.

2.

Obr. 1 øez B-B.

3.

Obr. 2.

4. Obr. 2.

Vanu mùžete instalovat pouze do stavebnì zcela dokonèené koupelny s hotovými obklady stìn a položenou

dlažbou. Pokud není obklad stìn v plné výšce až k podlaze, musí být ukonèen minimálnì 150 mm pod úrovní

horní hrany vany.

Budete-li vanu obezdívat, musí vnitøek obezdívky kopírovat tvar vany tak, aby zasahoval pod vnìjší okraj vany

maximálnì 20 mm a výškovì byl 2-3 mm pod hranou oøezu viz detail Nezapomeòte pøi obezdívání

vany nechat ve zdivu montážní otvory pro pøístup k sifonu a pøívodu vody. Montážní otvory mohou být napøíklad

kryté obkladem na magnetické upevnìní nebo dvíøky.

Pøívod vody 3/4“ nebo 1/2“. Pro nástìnnou baterii zøiïte vyústìní ve výšce cca 800 mm od podlahy v místì,

kde je to dle tvaru vany a použité baterie nejvhodnìjší.

Vyústìní odpadu 50 mm proveïte v blízkosti výpustì vany mimo pøedpokládané umístìní nožièek

∅

∅
POZOR!

(Obr. 1 - øez

B-B)

Akrylátová vana nesmí být nikdy

napevno zazdìna. Nosnou èástí

vany je zesílené dno, na které se

upevòuj í stavi te lné nožièky.

Mezi horní plochou obkladu

a okrajem vany musí zùstat spára

min. 2 – 3 mm, která se zatmelí po

skonèení montáže.

5.

6. è. 3 1 2.

7.

1 2 5 3

3 6

3 1

2

8. 7 1 2.

9. POZOR!

10.

11. 1 2 obr.4

Vanu otoète dnem vzhùru a položte na mìkkou podložku (ku pø. polystyrenové pøíøezy) tak, aby se pøi práci

nepoškodil okraj vany.

Podle obrázku rozmìøte osazení plechových nosníkù a Na dno nakreslete podélnou osu pùlící desku

zesíleného dna a procházející otvorem pro sifon.

Od støedu otvoru namìøte na ose 200 mm a 700 mm (nebo 800 mm) a nakreslete kolmé osy plechových

nosníkù. Do plechových nosníkù a pøedem namontujte závitové tyèe s plastovými nožièkami takto: na

konec s jedním otvorem 13 mm kompletní nožièku se 3 maticemi , na druhém konci plechového nosníku

namontujte shodnì kompletní nožièku do otvoru blíže støedu. Položte kratší plechový nosník na pøíènou osu

blíže k otvoru pro sifon, stranou se 2 otvory smìrem k zaoblenému okraji vany, vysunutý 230 mm od osy ke kraji

nosníku. Stejným zpùsobem položte delší plechový nosník na prùseèík vzdálenìjší pøíèné a podélné osy

vysunutý 260 mm od osy k okraji nosníku.

Na zesílenou èást dna oznaète otvory samoøezných šroubù a obrys plechových nosníkù a

Vrtákem 3 mm vyvrtejte oznaèené otvory do hloubky 10 mm. vrtejte s pomocí dorazu tak, abyste

nepoškodili plast dna vany.

Na dno vany pod okraje nosníkù naneste tmel k vyrovnání povrchu.

Kompletní plechové nosníky a s namontovanými nožièkami pøišroubujte na vanu .

∅

∅

B/ Postup montáže podpory

POZOR!

Vrtejte s pomocí dorazu tak,

abyste nepoškodili plast dna

vany.

MONTÁŽNÍ SADA - PODPORA

ÚDRŽBA, ÈIŠTÌNÍ, ZÁRUÈNÍ DOBA
Pokud chcete, aby Vám vana dlouho a spolehlivì sloužila, øiïte se prosím následujícími doporuèeními:

- vanu èistìte po každém použití bìžnými tekutými prostøedky a hadøíkem. Nikdy nepoužívejte brusné èistící prostøedky ani písek na nádobí

- do vany napouštìjte nejdøíve chladnou vodu, do té teprve horkou

- kapající baterii nechte ihned opravit

- rozpouštìdla a øedidla, ale i lak na nehty a odlakovaè poškozují povrch vany

- horké pøedmìty (napø. el. kulma nebo cigareta) mohou také poškodit povrch vany

- usazeniny z vody lze odstranit omytím octovou vodou, menší poškrábání vany je možné vyhladit leštícími prostøedky.

Výrobce doporuèuje øadu RAVAK ANTICALC: ravak cleaner - slouží na odstranìní starých a zašlých neèistot z povrchu skla, rámù sprchových koutù,

smaltovaných i akrylátových van, umyvadel a vodovodních baterií; ravak desinfektant - je speciální èistící prostøedek s výraznými antibakteriálními

a protiplísòovými úèinky.

Výrobce poskytuje na vany záruku v trvání 10 let za pøedpokladu, že výrobek byl odbornì namontován a používán pouze k osobní hygienì

a relaxaci dospìlých a dìtí. Pøi jiném zpùsobu užití, osazení bez nožièek nebo pøi pevném zazdìní záruka zaniká.

AVOCADO

Pokud budete instalovat vanu s plastovým panelem, postupujte pøi další kompletaci vany podle návodu pøiloženého u PANELU.

Pøi jiném osazení vany ku pøíkladu pøi obezdívání,nebo osazení do døevìné konstrukce èi opláštìní jiným druhem materiálu, je nutné po celou dobu prací

chránit vanu pøed poškozením a volit co nejvhodnìjší postup montáže. Ustavení vany do roviny se provádí otáèením plastových nožièek . Do roviny se vana

seøizuje podle hrany oøezu lemu, optimální výška od podlahy ke hranì oøezu je 567 až 570 mm. Vanu doporuèujeme vybavit odtokovým kompletem RAVAK

který mùžete zakoupit souèasnì s vanou. Odtokový komplet se montuje dle samostatného montážního návodu uvnitø balení. Odpadní potrubí

o 40 mm pøipravte k napojení v místì sifonu. Maximální výška osy odpadu je 80 mm nad podlahou.

3

(Obr. 5),

∅

C/ Montáž vany s plastovým panelem

Vanu s namontovanou podporou otoète,ustavte na definitivní místo a zkontrolujte, pøípadnì upravte vzdálenost mezi hranou oøezu vany a panelem (nebo

obezdívkou) otáèením nožièek. Po kontrole rovinnosti v obou smìrech dotáhnìte pojišťovací matice nožièek. Na obklad stìn vykreslete skuteènou výšku

horního okraje vany a na vanu i stìnu vyznaète místa osazení plastových pøíchytek .

Vanu opatrnì vyjmìte a odstavte. V oznaèených místech odmìøte výšku lemu vany a 15 mm pod oøezem nakreslete støed otvoru pro

hmoždinku Stejnì vymìøte i ostatní pøíchytky.

Vyvrtejte otvory 8mm, vložte hmoždinku a vruty pøišroubujte pøíchytky vìtším ozubem nahoru.

Pøed definitivním osazením vany nalepte na boèní strany lemu vany pøiléhající ke stìnì samolepící molitanový pásek cca 10mm pod horním okrajem.

Molitanový pásek slouží jednak jako protihluková izolace, jednak jako opora pro tmel. Souèasnì naneste tmel do pøíchytek pøišroubovaných na stìnì. Vanu

ustavte na místo tak,že svislý okraj vany nasunete do pøíchytek.

Dokonèete montáž a pøipojení sifonu.

Zatmelte spáry mezi vanou, obkladem stìn a podezdívkou.

Do vany napusťte min. 100 litrù vody a ponechte ji tam cca 12 hodin do zatuhnutí tmelu. Souèasnì pøekontrolujte zda plastové nožièky správnì dosedají na

zem.

U van s panelem následnì pøiložte a upevnìte panel viz samostatný návod.

4
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9 (Obr.1 øezA-A).

9 8 4 (Obr.1 øezA-A).
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D/ Osazení a pøipojení vany

1 Plechový nosník délky 400mm

2 Plechový nosník délky 600 mm

3 Nožièka plastová 60 mm

4 Pøíchytka plastová

5 Závitová tyè M 12x125mm

6 Matice M 12

7 Šroub samoøezný 5,5x16mm

8 Vrut 4x40mm

9 Hmoždinka 8mm

10 Podložka 5mm

11 Vrtáèek 3mm

12 Molitan.pásek 5 x 12mm

samolepící

∅
∅

∅
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1 ks

1 ks

4 ks

4 ks

4 ks

12 ks

8 ks
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4 ks

1 ks

2,3 m

RAVAK a.s.,

Obecnická 285, 261 01 Pøíbram I

Èeská republika

tel.: +420 318 427 200, 427 111

fax: +420 318-427 269, 427 278

e-mail: info@ravak.cz

www.ravak.com, www.ravak.cz

Výrobce si vyhrazuje právo zmìny ceny, technických parametrù, èi dalších skuteèností bez pøedchozího upozornìní a nenese odpovìdnost za tiskové chyby.
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